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کاشی تہٕ تامِل ناڈ  –   1باب    

ی چھ۔ُ یہِ چھُ  کاشی تہٕ تامِل ناڈوَن چھُ وارِیاہ کالہٕ پٮ۪ٹھٕ سرٛوٚن رٲبطہٕ تھاوان۔ تامِل کلاسِکی کامین منٛز چھُ کاشی ہنُٛد ذِکِر یسُ وارانس

رم، پیریا پرُانم، نالایرا دیویا پربندھم،  کالیٹوکاےٛ، سِلاپپتھِکرَم، منیٖمیکالےٛ، نیلاکیسی، سولمانی، پیرونگتھاے، وِلی بھرتھم، تھیو

ا سوامیگل کالم بگم، تِروارتپا، ویراپانڈیا کٹابومن سُنٛد بٲتھ،  تِروپگاز، شیوبوگاسرم، تروِلایادل پرُانم، کانچی پرُانم، شیواگننا بالای 

لیٹ چھِ مزید ثبوٗت شٲمِل کران۔ کاشی یس متعلق تہِ  بھارتیار سٕنٛزٕ نظمہٕ تہٕ کویمنی سٕنٛز ملارم ملایوم منٛز میلان۔ نوشتہٕ تہٕ ترٛامٕچ پ 

آیہ واریاہ کٲم لیکھنہٕ، یمن منز کاسی کلمبگم، کاسی ٹھونڈی ونااگر پتھیگم، کاسی کندم، کاسی راگسیم، کاسی یاتراےٛ، کاسی  

یمِ چھِ یکوٹہٕ ہاوان زِ دۄشوٕے جایہِ  مہاتمیم )یا سمہادھوجن سٕنز دٔلیٖل(، کاسی وشواناتھ ستاکم تہٕ سری کاسی یاترا دیٖپم شٲمِل چھِ۔ 

  کوتاہ نزدیکی چھِ صدیو پٮ۪ٹھٕ جُڑِتھ۔

وزارت تٲلیم، حکومت ہند چھُ واریاہَو وجہو کِنۍ کاشی تامِل سنگمم منعقد کران: تٲریٖخی روابط دُبارٕ دریافت کرنہٕ خٲطرٕ؛ زٕ علمی  

نہٕ وٲلۍ روابط بٲگراونہٕ خٲطرٕ؛ ثقافتی تہٕ تہذیبی تسلسلکُ ظٲہِر کرُن یسُ واریاہس  اکَہٕ وٹہٕ اننہٕ؛ یمِن درمیان لبنہٕ یِ  رٮ۪وایت أکِس جایہِ 

اعلیٰ ہندوستان" کِس خیالس تحت ثقافتی روایت زاننہٕ خٲطرٕ قومی یکجہتی فروغ دِن؛ علمٕک   –کالس تام جٲری چھ؛ُ "اکھ ہندوستان 

ی ادب سٲرِسٕے ہندوستانس منٛز متعارف کرُن۔ نوجواننَ ہِنٛدُستٲنۍ ثقافتی  تبادلہٕ حوصلہٕ افزٲیی کرُن؛ تامِل زبان تہٕ امَیکُ کلاسِک

  ورثس سۭتۍ جوڑُن۔ تہٕ ہندوستٲنۍ زبانن درمیان لسٲنی روابط اکھ أکِس قریب اننہٕ خٲطرٕ ٹیکنالوجی ہنُٛد استعمال کرُن۔

مبنی تہٕ ثقافتی رِشتہٕ مضبوٗط، ہندوستٲنی علمی رٮ۪وایتَس گۄڈنکِٮ۪و ژۄن سنگامَو کٔر کاشی تہٕ تامِل ناڈوَس درمیان تعلق، علمَس پٮ۪ٹھ 

  5.0ل سنگمم منٛز رشی اگستیہ سُنٛد دِت، تہٕ "تامِل کرکلم" )أسۍ ہٮ۪کَو تامِل ہیٚچھِتھ( ہنُٛد دِیوٗت۔ یہِ سفر برٛونٛہہ پکناوان چھُ کاشی تامِ 

یچھِو" کِس موضوعَس پٮ۪ٹھ گژھان۔تام "أسۍ تِرُکُرل ہ  12.12.2026پٮ۪ٹھٕ  28.11.2026وارانسیَس منٛز    

تامِل ناڈو:تٲریٖخی سِلسِلہٕ – کاشی   

و تٲلیٖمی  کاشی چھُ گنگا کِس بٔٹھِس پٮ۪ٹھ بِہِتھ، تہٕ تامِل ناڈوُ چھُ ویگاے تہٕ کاویری کِس بٔٹھِس پیٹھ۔ دۄشوٕے چھِ ہِندوستان کٮ۪و پرٛانٮ۪ 

یمِ صدیو پٮ۪ٹھٕ یمِ پانہٕ ؤنۍ جوڑِتھ چھِ:م چھِ کینٛہہ سِلسِلہٕ یمِو مرکزَو منٛزٕ شٲمِل۔ یِ    

تٔمِس اوس دھرم پورم ادھینمَس سۭتۍ تعلقُ تھاوان، کاشی مَنٛز کُمارسامی مُتٕچ بنُیاد ترٲوٕن تہٕ کیدار  ہِمہِ صٔدی(:   ۱۷کُمارگُروپرَ )  •

نٛز خۄداے سٕنٛدِ قدمَن حٲصِل۔گھاٹَس مَنٛز بَنوو کیدریشورار منٛدر۔ تٔمہِ بنوو "کاسی کَلمبگَم" تہٕ کٔرٕن کاشی مَ    

تام کاشی کِس ہنومان گھاٹس منٛز روزان۔ یَتھ مکانس منٛز سُہ روزان اوس،   1902پٮ۪ٹھٕ  1898سُہ اوس  عظیم شاعر بھارتیار:   •

کٮ۪ن شٲعرن ہٕنٛز کھولنہٕ۔ أمۍ سُنٛد مصرعہٕ، "أسۍ بناوو اکھ آلہ تاکہ کاشی  2022دسمبر  11سُہ آو "بھارتی الام" نٲوِتھ شیرنہٕ تہٕ 

ییہ کانچی منٛز بوزنہٕ"، چھُ شُمال تہٕ جنوبسَ رلاونکُ خوابکُ اظہار کران۔ تقریر   

مہِ صٔدی ہٕنٛدِس پانڈیا بادشاہ پرکرما 15: "جٔنوٗبی کاشی" ناو چھُ اتھ رٲبطٕچ کتھ کران۔ یمِ مندر چھِ تینکاسی تہٕ سیواکاسی  •

ٹینکاسی پانڈیا لٲنہِ ہٕنٛدِس اتھیویرا رام پانڈیاننَ چھُ "کاسی کندم" بنوومُت۔پانڈیانَس سۭتۍ وابستہٕ، تہٕ    

• " سنگمم کِس افتتٲہی تقریٖبہِ منٛز پانڈیا رٮ۪وایتکُ یہِ قولکُ   2023وزیر اعظمن دِیتُ   تمام آب چھُ گنگا، سورے زمین چھِ کاشی": 

  حوالہٕ۔ 

پٮ۪ٹھ یہِ مانان زِ کاشی ہٕنٛز زیارت چھِ صرف تمہِ ساتہٕ مُکمل سپدان ییٚلہِ تہُۍ لوٗکھ چھِ واریاہ کالہٕ رامیشورم زیارت:  - کاشی •
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  رامیشورم تہِ گژھِو۔ از تہِ چھُ "کاسی یاترا" تامِل خانٛدرٕچ رسمُک اکھ حصہٕ۔ 

مودِین کوٚر اعلان زِ   دوہ بھارتیار سٕنٛدِ ہتھ وَرسی دۄہ عزت مآب ؤزیٖر اعظم شری نَرینٛدر 2021ستمبر   11ہیٚچھنکُ اکھ کٔدٕل:   •

 بنارس ہِنٛدوٗ یوٗنیورسٹی منٛز یِیہِ تامِل سٹڈیز خٲطرٕ اکھ "سبرامنیا بھارتی چِیر" قٲیم کرنہٕ۔ 

 کاشی تامِل سنگامُک سفر 

تام بنارس ہندو یونیورسٹی کیمپس، وارانسی، اتر  15.12.2022پٮ۪ٹھٕ  16.11.2022گۄڈٕنیکُ سنگمم آو   –   1.0کاشی تامِل سنگمم  

یشَس منٛز "کاشی تہٕ تامِل ناڈوَس درمیان رٲبطہٕ" کِس موضوعَس پیٹھ منعقد کرنہٕ۔پرد   

تام نامو گھاٹ، وارانسی، اتر پردیشَس منٛز "علمَس پٮ۪ٹھ مبنی تہٕ ثقافتی   30.12.2023پٮ۪ٹھٕ 17.12.2023  –   2.0کاشی تامِل سنگمم  

  تعلقات مضبوٗط کَرُن" کِس موضوعَس پیٹھ منعقد۔

تام "ہندوستٲنۍ علمی روایتس   24.02.2025پٮ۪ٹھٕ  15.02.2025نامو گھاٹ، وارانسی، اتر پردیشس منٛز   –   3.0لسنگمم  کاشی تامی  

  منٛز رشی اگستیہ سُنٛد تعاون" کِس موضوعس پیٹھ منعقد۔

ل کرکلم" )أسۍ ہیکَو تام "تامِ  15.12.2025پٮ۪ٹھٕ  02.12.2025نامو گھاٹ، وارانسی، اتُر پردیشَس منٛز   –   4.0کاشی تامِل سنگمم  

رامیشورم، تامِل ناڈوَس منٛز منعقد۔  30.12.2025تامِل ہیٚچھِتھ( کِس موضوعَس پٮ۪ٹھ مُنعقد۔ سنگامٕچ اختتامی تقریب آیہِ    

تام نامو گھاٹ، وارانسی، اتُر پردیشَس منٛز "چلو أسۍ تِرُکُرل" کِس   12.12.2026پٮ۪ٹھٕ  28.11.2026  –   5.0کاشی تامِل سنگمم  

ضوعَس پٮ۪ٹھ مُنعقد کرنہٕ۔مو   

کالجَن تہٕ   1000یسُ چیز خاص بناوان چھُ سُہ چھُ امَیکُ توجہ تِرُکُرلس پٮ۪ٹھ مرکوز۔ پوٗرٕ ہندوستانَس منٛز  5.0کاشی تامِل سنگمم 

رُکُرل ہیٚچھنہٕ خٲطرٕ ژارنہٕ تہٕ پتہٕ یِیہِ یہِ طٲلبہِ عٔلمِ، یِیہِ تِہٕنٛزِ مادری زبانہِ منٛز تِ   1000یوٗنیورسٹینَ منٛزٕ پرٛٮ۪تھ أکِس طٲلبہِ عٔلمِ، کُل 

  پننٮ۪ن کالجَن منٛز واپس نِنہٕ۔

ن۔ سنٹرل انسٹی تِرُکُرلس منٛز چھنُہٕ کانٛہہ تہِ مذہب، بادشاہ یا ملکُک ناو دِنہٕ آمُت، تہٕ یہِ وجہ چھُ زِ پرٮ۪تھ کانٛہہ چھُ یہِ پننُ پان مانا

نٛز شایع کٔرمٕژ، تہٕ امِچ کثیر لسٲنی ایپ چھِ یہِ ٲٹھمہِ شیڈولچٕ تمام ژوہن زبانن منٛز ترجمن م 35ٹیوٹ آف کلاسِکل تاملن چھِ یہِ کٲم  

تھ۔پیش کران۔ لہذا کٔشیٖرِ ہنُٛد اکھ طٲلب علم تہٕ کنیا کُماری ہنُٛد اکھ طٲلب علم ہیکَن اکَی دۄہ پننٮ۪ن زبانن منٛز یۅہے کُرل ہیٚچھِ   
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تھروولوور سٕنٛز زندگی ہٕنٛز تٲریخ  –   2باب    

کُرل یمِ تٔمۍ اسہِ ترٲومٕتۍ چھِ۔ تٔمۍ سٕنٛدِس زینہٕ،   1,330اکَھ چیز یسُ أسۍ تھروولوورس مُتلِق یقینی طور زانان چھُ سُہ چھُ تمِ  

ستانہٕ شٲمِل کٔرمٕژ۔ امَہِ باوجود، چھِ کِتاب  خاندانس تہٕ پیشس مُتعلِق یہِ زیادٕ تر وننہٕ چھُ آمُت سُہ چھُ پتہٕ ینہٕ واجنہِ رٮ۪وایتنَ ہٕنٛز دا

  پانہٕ پننِس مصنف سٕنٛز واضح تصویر پیش کران۔

 ناو تہٕ اعزازی ناو 

" نیانار،  والووان" ناو، یَتھ منٛز اعزازی "تھیرو" شٲمِل چھُ، بَنیٛوو "تِروولوور"۔ رٮ۪وایتن چھِ أمِس واریاہ اعزازی ناو دِنہٕ آمٕتۍ:  

ل معاشرٕ  ۔ یمِ ناو چھِ ہاوان زِ تامِ ، مُدھراپوالر، ننموگانر، مدھانوبنگی، سیناپوتھر، پیروناوالر، پوییلِ پلُاوار دیور، دیوا پلُاوار 

  کوتاہ چھُ أمِس احترام کران۔ 

 سکالرن ہٕنٛدین خیالاتن ہٕنٛز ٹایم لاین 

مہِ صٔدی عیسوی تام۔ چیک سکالر کامل   5ح پٮ۪ٹھٕ قبل مسی  300عٲلمِ چھِ تِرُکُرلک تٲریٖخُک تخمینہٕ مُختٔلِف طٔریٖقو سۭتۍ لگاوان، 

  1مہِ صٔدی ہنُٛد ذِکِر کوٚرمُت، تہٕ وُچھان زِ کینٛہہ چھِ یہِ  6عیسوی۔ انسایکلوپیڈیا برٹانیکاہَس منٛز چھُ  500- 450زویلیبلنَ تھوو یہِ 

مارایمالایی اڈیگل سٕنٛدِ طرفہٕ تجویز کرنہٕ آمٕتۍ  قبل مسیحَس منٛز تھاوان۔  31مہِ صٔدی قبل مسیح مانان۔ تامِل رٮ۪وایت چھِ والووار 

پٮ۪ٹھٕ   1972منٛز گورنمنٹ گزٹَس منٛز "تھرووالوور ؤری" نظام شایع، تہٕ یہِ آو  1971اتَھ حسابَس پٮ۪ٹھ کٔر تامِل ناڈو حکوٗمتنَ 

۔ 0572پٮ۪ٹھٕ چھُ تھرووالوور ؤری  2026؛ تھاےٛ 31استعمالَس منٛز۔ والوور ؤری = عام دور ؤری +     

 روایتی دلیلہٕ 

الوور کوتاہ  پتہٕ چھِ متفرق آیتو تہٕ زبٲنی روایتو اسہِ کینہہ دٔلیٖلہٕ دِژمٕژ۔ یمِن ہنُد چھنُہٕ کانہہ تٲریٖخی ثبوٗت، مگر تمِ چھِ ہاوان زِ و

  زندٕ چھُ لوٗکَن ہٕنٛدِس ذہنس منٛز۔

مُت، ییٚتہِ أمِس پننُ اکھ مندر چھ۔ُاکَھ بٔڑِس رٮ۪وایت چھِ ونان زِ سُہ اوس مایلاپور، چنئی منٛز زا •   

ی  رٮ۪وایت چھِ ونان زِ سُہ اوس اکھ وونٛکَن وول تہٕ أمۍ سٕنٛز خانٛدارِنۍ ٲس واسوکی۔ اکھ دٔلیٖل چھےٚ ونان زِ کِتھ کٔنۍ ترٛٲو واسوک •

دگی منٛز محبتٕچ اکھ مثال پٲٹھۍ ونٛنہٕ آمُت۔ سُہ رَزِ یسُ أمۍ سٕنٛدِ خانٛدارَن أمِس بلُاونہٕ خٲطرٕ استعمال کران اوس۔ یہِ چھُ گریلوُ زِنٛ    

  بیٛاکھ دٔلیٖل چھےٚ ونان زِ ییٚلہِ یہِ کٲم مدوٗراے تامِل سنگمَس منٛز پیش آیہِ کرنہٕ، سنگم تختن بنیوو صِرِف کُرالَس خٲطرٕ جاے۔ •

ھُ ادِاکادارَن "سرسَن ہٕندِس بیٲلۍ ژٔٹِتھ اتھ  ۔ اتھ منز چمجموعہ تھِرووولووملےٛ کامہِ ہٕندِس تعریفس منز چھُ پنژاہ وینبا شعرن ہُند 

ندَر تراوُن" ہٕنز کتھ کٔرمٕژ، تہٕ اوویارن بنٲو یہ تصویر وُنہِ تہِ لطیف:"کورل، یسُ ایٹم ژٔٹِتھ ژٔٹِتھ اتھ منز سَتھ سوٚدرٕ منز سَتھ سم

  ترٲوِتھ ژھوٚٹنُ"، مطلب چھُ معنیس منز وسیع، مگر شکلہِ منز ژھوٚٹ۔ 

کٔنۍ کتابہِ منٛز وُچھنہٕ چُھ آمُت مصنف یتھ    

والوور اوس زِنٛدگی ہنُٛد پرٮ۪تھ شعبہٕ زانان: خوبی، سیاست، معاشیات، جنگ، طب تہٕ محبت۔ سُہ چھُ أکِس شخصس زینہٕ بجایہِ  

اوان، تہٕ یہِ مشترکہٕ اعمالَو سۭتۍ مینان۔ یہِ وجہ چھُ زِ واریاہ رٮ۪وایت، چاہے جین، بودھ، شیو یا ویشنو، چھِ والوور پنٕنۍ پٲٹھۍ من 

ان۔دعوا چھُ پانہٕ أمۍ سٕنٛدِ عالمگیریتکُ بہترین ثبوٗت۔ کلاسِکی عٲلمِ چھِ سُہ ہندوستان چہِ مشترکہٕ اخِلٲقی رٮ۪وایتٕچ اکھ آواز مان    
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 یادگار 

مہِ دۄہ یِوان، پونگل تہوارَس منٛز۔  2: یہِ چھُ تھایی رٮ۪تہٕ کِس تھرووالوور دۄہ  •   

منٛز آو صدر شری سٕنٛدِ دٔسۍ کھولنہٕ۔ فخرالدین علی احمد تہٕ وی گنپتی ستھاپتی سٕنٛدِ دٔسۍ   1976اپریل ےٛ:  ولوور کوٹم، چن  •

۔دُبارٕ کھولنہٕ  2025جوٗن  21کُرال کٔنٮ۪ن پٮ۪ٹھ کھٔنِتھ۔ یہِ آو مرمت کرنہٕ تہٕ   1,330ڈیزاین کرنہٕ آمُت، اتَھ منٛز چھِ تمام     

  38بابن منٛز پرٛٮ۪تھ أکِس خٲطرٕ اکھ فٹُ۔  133فٹُ تھوٚد مجسمہٕ کھڑا ،  133کنیا کُماری منٛز چھُ تھروولوور سُنٛد والوور مجسمہٕ:   •

  ٲطرٕ۔ بابن خ 95فٹُ تھوٚد مجسمہٕ دولت )پورُل( تہٕ محبتٕک  95بابن ہنُٛد مطلب تہٕ  38فٹُ تھوٚد پیڈسٹل چھُ فضیلت )آرام( سیکشنٕک 

آو مجسمس   2024دسمبر  30کِس سُنامیَس مقابلہٕ۔ سِلور جوبلی کِس موقعس پیٹھ،  2004آو یہِ مجسمہٕ کھولنہٕ    00001.01.2

میٹر شیشہٕ کٔدٕل کھولنہٕ۔ اتھ مجسمس چھِ "علمُک مجسمہٕ" تہِ وننہٕ یِوان۔ 77وویکانند کَنہِ سۭتۍ جوڑن وول      
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ترُِکُرلچ ساخت تہٕ مخصوص خصوصیات  –   3باب    

بابن منٛز ترتیب دِنہٕ آمٕتۍ چھِ تہٕ چھِ ترٛٮ۪ن حصن )پال( منٛز تقسیٖم  133کُرال، یمِ دَہن ہِنٛدٮ۪ن جمٲژن منٛز  1,330تِرُکُرلس منٛز چھِ 

  کرنہٕ آمٕتۍ: نیکی )آرام(، دولت )پورُل( تہٕ محبت )انبام(۔ پرٮ۪تھ کُرل چھُ اکھ کُرل وینبا: زٕ سطرٕ، سَتھ میٹرِکل فٹُ۔

حصن ہنُد ڈھانچہٕ   تریٛن   

کُرل   1,330باب،    133تریہ حصہٕ )مُپال(:     

 (پریمیلازاگر سٕندِ تفسیر مطٲبق بابن ہٕنز گنتی)

 اَ تھپُلَ )فضل(                       پورُتپال )دولت(                         کَماتھپُال )محبت( 

25 – 109باب) 

  ،)133 

(،   38– 1باب)  (، 108– 39باب)           70  

38  

 کورل  380 کُرل  700 کورل  250

 دیباچ: 4باب؛   گورننس: 25باب؛  باب؛  7

خاندرٕ محبت:  

 18  باب 

  20گریلو زندگی:   ریاستک سیکشن:  32  

 باب؛ 

  13سنیاسی زندگی:       باب۔  

   باب؛ 

 تقدیر:  1  باب  متفرق:  13  باب  

 

باب 38- فضیلت )آرم(   

سٕنزِ اندرونی زندگی تہٕ خاندٲنی زندگی سۭتۍ وابستہٕ۔نیکی ہُند حصہٕ چُھ انسان     

خدایہ سٕنز حمد منٛز؛ روٗدٕچ عظمت؛ سنیاسی ہٕنٛز عظمت؛ نیکی ہنُٛد دعویٰ۔ خدایہ سٕنٛدِ تعریفٕ پتہٕ روٗد پننُ باب (:  4– 1دیباچہ )  •

یاد۔دِنہٕ سۭتۍ چھُ والوور سُنٛد نظریہ ظٲہر گژھان زِ فطرت چھِ پانہٕ زندگی ہٕنٛز بن   

یہِ چھُ گَریلوٗ زِنٛدگی پٮ۪ٹھٕ محبت، مہمان نوازی، خۄشگوار لفاظ، شُکرگزاری، غٲر جانبداری، برداش،  (: 24- 5گَریلوٗ زِنٛدگی )  •

برابر، تہٕ کیٚنٛہن جاین  معاشرس خٲطرٕ پنٕنۍ فرضی زانن، دِنہٕ تہٕ شہرت تام پکان۔ والوور چھُ گَریلوٗ زِنٛدگی سٕنزِ زِنٛدگی ہِنٛدِس 

  تھوٚد مانان۔

ہمدردی، مازس نِش گریز کرُن، سچایی، غصہٕ نِش آزادی، نقصان نہ کرُن، قتل نہٕ کرُن،  (: 37- 25سنیاسی زندگی )  •

سکالرن ہنُد ناپایداری، ترک کرُن، حقیقتکُ ادراک تہٕ خواہش ختم کرُن۔ عدم تشددُک )اہنسا( کُرال یمِو سٲرۍسٕے دُنیاہس منز 

مبذول کٔرۍ، چھِ اتَھ حصس منز۔ واریاہ توجہ    

ماضی کس عملہٕ کس پھلس پیٹھ اکھ باب یسُ انسٲنی کوششہٕ نیبر چُھ۔(:  38تقدیر )  •   
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باب   70  – دولت )پورول(    

  دولت چھےٚ نصف کھوتہ زیادہ کتابہ بناوان۔ اتھ منز چھ سیاست، انتظامیہ، معاشیات، دوستی تہ معاشرک احاطہ کرنہ آمت۔

حکمران سٕندِ عظمت، ہیچھن، بوزنہٕ تہٕ دانشمندی پیٹھٕ منصفانہٕ حکمرٲنی تام، جاسوسی، مسلسل کوشش  (:  36- 39حکمرانی )  •

  تہٕ مُصیبتن منز دِل نہ ہارنس تام۔ حکمران سٕنز ذٲتی خوبیاں تہٕ منصفانہٕ حکمرانی چِھ یتہِ مرکز۔ 

مضبوطی، سفیر، ملک، قلعہٕ، دولت کماونٕکۍ طریقہٕ، فوج،  وزیٖر، تقریرٕچ طاقت، عملس منٛز (:  95- 64ریاستٕکۍ حصہٕ )  •

  دوستی، دشمنی تہٕ طب۔ یہٕ چُھ ریاستہٕ کین اعضاء اکھ اکھ پتہٕ جٲیزٕ کران۔

عظیم پیدائش، عزت، کردارُک وقار، شایستگی، زراعت، غربت، گداگری تہٕ حقیقت۔ شہرین ہٕنزن (:  108– 96متفرق )  •

آمٕژ۔ خصلتن پیٹھ چھ یتہِ بحث کرنہٕ    

باب 25  – خواہش )کام(    

نہٕ محبتکُ حصہٕ چھُ سنگم اکم رٮ۪وایتَس منٛز محبتکُ ڈراما۔ کُرال چھِ ہیرو، ہیروین تہٕ ہیروین سٕنٛدِ دوست سٕنٛدِ لفٕظ پٲٹھۍ ترتیب دِ 

سُنٛد ناو چھُ ظٲہِر گژھان، تہٕ یہِ وجہ چھُ آمٕتۍ۔ ٹولکاپیامٕک اصوٗلٕچ پیروی کٔرِتھ زِ کٲنٛسہِ ہنُٛد ناو گژھِ نہٕ زاننہٕ یِنہٕ، کٲنٛسہِ شخصہٕ  

  زِ یہِ محبت چھُ پرٛٮ۪تھ کٲنٛسہِ ہنُٛد آسان۔

ہیروین ہٕنٛز خوبصورتی پیٹھ پننس عاشقس مغلوب کرنہٕ پیٹھٕ گپ شپ پھلانس تام۔ یہ چھ خاندرٕ  (: 115– 109خفیہ محبت )  •

  برونٛہہ محبت۔ 

 نِش قاصر گژھنہٕ پیٹھٕ عاشقن ہٕندِس جھگڑن ہٕنزِ خوشی تام۔ اتھ منز چُھ جدٲیی برداشت کرنہٕ (:  133– 116خاندرُک محبت )  •

  خاندرٕ جورن ہٕنز جدٲیی ، حسرت ، جھگڑٕ تہٕ دوبارٕ ملنکُ احاطہ کرنہٕ آمُت۔ 

والوور سٕندِس خیالس منز چھِ نیکی ورٲے دولت، دولت ورٲے گریلوُن زِندگی، تہٕ محبتہٕ ورٲے خوشی سٲری چھِ نامُکمل۔  

لووم چھُ نیکی، دولت، خوشی تہٕ آزٲدی انسٲنی زندگی ہٕندِ ژور مقصد قرار دِوان۔ ولوورن گیوٚو گۅڈنکِین ترٮ۪ن ہٕندِس زیٹھس وا

تام تہٕ سنیاسی زندگی ہٕندِس حصس منز تہٕ حقیقتکُ ادراک کِس بابس منز آزٲدی شٲمِل کٔرمٕژ۔ یِہ مشترکہٕ فریم ورک چھُ سُہ یسُ  

س کُنہِ تہِ حصس منز پرن والین خٲطرٕ وٲقف محسوٗس کران چھ۔ُتِرُکُرل ہندوستان کِ    

   کرالکُ میٹر 

 وینبا 

زٕ۔ گۄڈنِچہِ لٲنہِ چھِ ژور فٹُ تہٕ ٲخٕری لٲنہِ چھِ کُل ترےٚ، ستھ فٹُ۔ لٲنہٕ:   •   

چھِ۔  وینبا لنکیج۔ ٲخری کھوٚر چھُ أکِس نمونس منز اند واتان یتھ نال، ملار، کاسو یا پیراپو ونانلنکیج:   •   

اگَارا | مُدھالہ | ازَُتھِھلام | آدھی:  1کُرَل    – کھۄرَن مَنٛز تقسیٖم کَرُن   •   

  بھگوان |مدھترے |الُاگو۔          

ترجمہٕ  تہٕ یہِ اختصار چھُ کُرالٕچ طاقت۔ اوویارَن ووٚن زِ یہِ چھُ "ایٹم زَد کٔرِتھ اتَھ منٛز سَتھ سمندرٕ تراوُن"۔ یہِ شکل چھِ یاد تھاوُن 

وتاہ سہل۔کرُن آسان، تہٕ از چھُ یہِ سوشل میڈیاہَس پٮ۪ٹھ شیئر کرُن تِی    
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 ترُِکُرلٕکۍ خاص ناو 

مُپال، اتُھاروید، دیوا نول، پویاموزی، وایوراے وازتھو تہٕ پودھومارائی چھِ سٲری تِرُکُرلٕکۍ خاص ناو۔ "پودھومارائی" )آفاقی  

ن فرانسیسی ترجمہٕ کار ای ایس ایریلن ووٚن، ولوور چھُ "پوٗرٕ انسانس سۭتۍ  ٹھٕ آمُت۔ یِتھ کٔنۍ زَ صحیف( چھُ پانہٕ کامہِ ہٕنٛدِ موادٕ پٮ۪ 

  ٲس"۔ کتھ کران، چاہے ذات پات، لوٗکھ یا مذہب کُنہِ تہِ 
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تبصرہ نگار تہٕ ایڈیشنن ہٕنز تٲریخ  –   4باب    

تِرُکُرلس پٮ۪ٹھ تبصرٕ: دھرومار، ماناکُوداور، تھماتھر، ناچچر، پریدھیار، پری دٔہمہِ تہٕ ترٛوٲہمہِ صٔدی درمِیان لیچھِ دَہَو مفسرَو 

ملر، پری پیرومل تہٕ کالِنگر۔ مانکُوداور، پریدھیار، کالِنگر، پری پیرومل تہٕ پریمیلازاگر سٕنٛدۍ تفسیر چھِ میلازگر، تھروملائیار، 

اتھر تہٕ ناچچر سٕنٛدۍ تبصرٕ۔ تھیرومالیار تہٕ ملر سٕنٛدۍ تفسیر چھِنہٕ وۄنۍ  پوٗرٕ پٲٹھۍ زندٕ، تہٕ کُنہِ حَدَس تام چھِ دھرومار، تھام

  دٔستیاب۔ یہِ چھِ یِہ تفسیرٕچ روایت یٔمۍ واریہن صٔدِین تام تِرُکُرل رٲچھ کٔر تہٕ أزِکِس نسلس حوالہٕ کٔر۔ 

 جدید تبصرٕ 

کاوِراجاپاندِتھر، یو وی سوامی ناتھا آئیر، کے وادیولو چیٹیار، ایوتھیداسر، وی او چِدمبرانر، ہِمہِ صٔدی مَنٛز چھُ  20ہِمہِ تہٕ   19

ہس منٛز   1949رُکُرلس پٮ۪ٹھ تبصرٕ۔ سادٕ وضاحتی تفسیرٕچ روایت گٔیہِ تھیرو۔ وی۔کا، نمکل کاوگنر، بھرتھیداسن تہٕ باقیو لیچھِ تِ 

سۭتۍ شروع، تہٕ از تہِ چھِ نٔوۍ تبصرٕ لیکھنہٕ یِوان۔ ایم وردھاراجنار سٕنٛدِ "تِرُکُرل تھیلیوراےٛ"   

 کھجور پنہٕ پیٹھٕ پرنٹس تام 

ہَس منٛز کٔر تھنجاور   1812صدین تام اوس تِرُکُرل نقل کرنہٕ آمُت تہٕ کھجور پنہٕ ؤتھرن ہِنٛدٮ۪ن مَسوَدَن پٮ۪ٹھ محفوٗظ تھاونہٕ آمُت۔ 

ے سۭتۍ گۄڈٕنیکُ چھاپنُ ایڈیشن شایع۔ امَہِ پتہٕ چھِ ہتہٕ بٔدۍ ایڈیشن شایع گٔمٕتۍ۔رووالوواملاکِس گناناپراکاسرَن نالادیار تہٕ تھی    

 ڈیجیٹل دور 

منٛز۔ از چھُ پوٗرٕ تِرُکُرل اِنٹرنیٚٹس تہٕ سمارٹ فوننَ پیٹھ نٔوۍ شکلنَ منٛز دٔستِیاب، یِتھ کٔنۍ زَن کثیر لسٲنی ایپ تہٕ آڈیو کِتابنَ   
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حیفہٕ ولووم سُند عالمگیر ص   –   5باب    

بابن ہندۍ مرکزی موضوع متعارف کرنہ آمتۍ۔  108اتھ بابس منز چھ تھروُہن عنوانن تحت تِرُکُرل کین    

 .5.1 ترُِکُرلس مَنٛز محبت تہٕ فضیٖلت 

زِنٛدگی ہٕنٛدٮ۪ن بنُیٲدی اقدارَن تِرُکُرل چھُ آفاقی صحیفہٕ پٲٹھۍ عزت یِوان دِنہٕ۔ یہِ چھِ زِنٛدٕ روزنسَ مُتعلِق اکھ کِتاب تہٕ یہِ چھِ انسٲنی 

کَمہِ   سٮ۪ٹھاہ ارتکاز تہٕ سرٛنٮ۪ر سان بیان کران۔ تِروُلوور چھُ نہٕ صِرِف وضاحت کران زِ أکِس اِنسان کِتھ کٔنۍ پَزِ زِنٛدٕ روزُن بلکہِ 

ز چھُ محبت نیکی ہُنٛد اکھ لٲزمی ذہنی حالتس منٛز، تہٕ محبت تہٕ فضیلت چھِ أمۍ سٕنٛدِس سوچَس مَرکَزَس منٛز بِہان۔ تِرُکُرلس منٛ 

  حصہٕ پٲٹھۍ ظٲہِر گژھان، تہٕ نیکی چھِ محبتہٕ پٲٹھۍ عملہِ منٛز یِوان کرنہٕ۔ 

 محبت: انسانی زندگی ہنز بنیاد 

پٮ۪ٹھٕ عام  ترِوولوور چھنُہٕ محبتسَ محض اکھ جذبہٕ مانان۔ أمۍ سٕنٛدِ خٲطرٕ چھِ یہِ بنُیٲدی خصوٗصیت یسُ أکِس شخصَس خۄد غرضی  

  بہتری کُن تلُان چھ۔ُ 

அன்பிலார் எல்லாம் தமக்குாியர் அன்புடையார்  

என்பும் உாியர் பிறர்க்கு. (குறள்72) 

 مُحبَتہٕ روس اِنسان چھنُہٕ کٲنسہِ کیٚنہہ زانہہ دِوان ۔72

تھ محبت باوِ، سُہ چھُ زُو تام پیش تھوان  یسُ بیینَ کٮُ۪

تھ محبت باوان آسہِ سُہ چھُ سورُے پانس نِش تھوان تہٕ کٲنسہِ نہٕ کیٚنہہ دِوان مگر یس اِنسان دویمٮ۪ن وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان نہٕ  بیینَ کٮُ۪

 باپتھ شریہہ تہٕ لول آسہِ سُہ چھنُہٕ پننُ زُو دِنس تہِ پتھ روزان۔ 

ن پنٕنۍ أڈجہِ باقینَ ہٕندِ مددٕ خٲطرٕ۔ یمِ محبت کران چھِ تمِ چھِنہٕ صرف پننہِ خٲطرٕ زِنٛدٕ روزان۔ یمِ محبت کران چھِ، تمِ دِ     

محبت ورٲے شخص چھ صرف پانس مرکزس منز روزان۔ محبت تھاون وول شخص چھ تیوت بالغ گژھان زِ سہ کرِ پنن پان 

دویمین ہندِ خاطرہ دوان۔ محبت چھ "مےٚ" کس تنگ احساسس "اسۍ" کس وسیع معنیس منز تبدیل کران، تہ یہ چھ خاندانس منز  

معاشرس منز ہمدردی تہ دنیاہس منز انسانیتس منز پھلان۔محبت،   

அன்பின் வழியது உயிர்நிைல அஃதிலார்க்கு  

என்புததால் தபார்த்த டஉம்பு. (குறள் 80)  

 محبتچہِ وتہِ پٮ۪ٹھ یسُ پکی تَسُند جِسٕم زُوٕدار  ۔80

 محبتہٕ روس پان آسان زنتہِ چھےُ بے کار 

 ماے آسہِ سُے جِسٕم چھُ زُوٕدار آسان یتھ پانس نہٕ أندٕرِم لول آسہِ تَتھ جِسمس چھنُہٕ کانہہ مۅل۔ وٮ۪ژھنےَ: یَتھ پانس منز لول تہٕ 

اقینَ ذٲژن زِنٛدٕ روزنکُ مطلب چھُ جسمس زِنٛدٕ تھاونہٕ کھۄتہٕ زیادٕ۔ زِنٛدگی چھِ تمَہِ وِزِ معنی حٲصِل کَران ییٚلہِ اکھ دٮ۪ماغ آسہِ یسُ ب 

دِس خیالَس منٛز محبت صرف اکھ انسٲنی خوبی۔ یہِ چھُ  سوٗس کران آسہِ۔ تمَہِ مۄکھٕ چھنُہٕ تھروولوور سٕنٛ ہٕنٛزِ خوشی تہٕ مصیبت مح

  اِنسٲنی زِنٛدگی ہنُٛد رُگ۔

 محبت تہٕ فضیلت 

  بۄنہٕ کَنہِ دِنہٕ آمُت کرال چھُ ہاوان زِ محبت تہٕ فضیلت کوتاہ چھِ الگ الگ  :
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அன்பும் அறனும் உடைத்தாயின் இல்வாழ்க்டை  

பண்பும் பயனும் அது. (குறள் 45)  

 مۍ سٕنزِ زِندگی ہنُد دارومدار۔لولکُ محبتکُ آسہِ ییٚ 45

  تمٔۍ سٕنز زِندگی پاوان سۅکھ بنان پُروٮ۪قار

 کامیٲبی تہٕ کامرٲنی پاوان۔مۍ سٕنزِ زِندگی ہٕنز بنُیاد لولس تہٕ محبتس پٮ۪ٹھ آسہِ دٔرِتھ سُہ چھُ زِندگی منز وٮ۪ژھنےَ: ییٚ 

رٕچ عظمت چھِنہٕ دولتس یا طاقتس منز آسان بلکہ محبتہٕ تہٕ فضیلت سۭتۍ بٔرِتھ زندگی منز۔ محبت چھُ دِلکُ معیار تہٕ نیکی چھِ یہِ گ

  عملہِ منز ظٲہر سپدان۔

بت پننُ محسوس کران چھِو، دِنہٕ، مہمان  محبت تھاون وول شخص چُھنہٕ بییِس نقصان واتناوُن یژھان۔ ییلہِ توہہِ بییِس سٕندِس مصی 

ن تہٕ رحم دِنہٕ ہِش خوبیہِ چھِ فطری طور پٲدٕ سپدان۔ یسُ خوبی تھرُکُل ونان چھُ، سُہ چُھنہٕ  نوازی، نقصان نہ واتناوُن، قتل نہٕ کرُ 

دان چھ۔ُ والوور چھُ وُنہِ تہِ سرٛوٚن  ورتاونہٕ یِوان۔ یہِ چھُ زندگی ہنُد اکھ طریقہٕ یسُ قۄدرتی طور محبتہٕ سۭتۍ پٲدٕ سپ  مجبوری تحت 

 :گژھان

அறத்திற்டத அன்புசார்பு என்ப அறியார்  

மறத்திற்கும் அஃதத துடை. (குறள் 76) 

 مۍ سٕنزِ زِندگی ہنُد دارومدارلولکُ محبتکُ آسہِ ییٚ  ۔76

 تمٔۍ سٕنز زِندگی پاوان سۅکھ بنان پُروٮ۪قار

  بنُیاد لولس تہٕ محبتس پٮ۪ٹھ آسہِ دٔرِتھ سُہ چھُ زِندگی منز کامیٲبی تہٕ کامرٲنی پاوان۔مۍ سٕنزِ زِندگی ہٕنز وٮ۪ژھنےَ: ییٚ 

حبت چھنُہٕ صرف نرمی ہٕنٛز نشٲنی۔ یہِ چھِ اکھ أنٛدروٗنی طاقت تہِ یسُ أکِس شخصس پننُ فرض ادا کرنہٕ خٲطرٕ، باقینَ ہٕنٛدِ خٲطرٕ  م

بہادری سان کھڑا گژھنہٕ خٲطرٕ آمادہ کران چھ۔ُ قۄربٲنی دِنہٕ خٲطرٕ تہٕ انصاف کِس طرفس منٛز    

 نیکی: یہِ چھُ ذہنٕچ پاکیزگی سۭتۍ شروع گژھان 

نیکی مُتعلِق چھنُہٕ تروولوور سٕنز سوچ صرف ظاہری عملن پیٹھ قایم آسان۔ یہِ چھُ باطنی زندگی پیٹھ قایم آسان۔ نیکی چھِ پانہٕ 

  :انسانی ذہنس منز شروع گژھان۔ لہذا

மனத்துக்ைண் மாசிலன் ஆதல் அடனத்தறன்  

ஆகுல நீர பிற. (குறள்34 )  

 مَلہٕ روس مَن آسُن چھےُ بخشان اِنسان بوڈ بجر ۔34

  مَلہٕ کُت من تھاوُن گَو ہاوُن باون بوڈ آڈمبر

 ہاوان آڈمبر بجر بیٚیہِ نہٕ کیٚنہہ۔ وٮ۪ژھنےَ: مَلہٕ روس من آسُن چھُ ہاوان اِنسانہٕ سُند مزہبٕہٕ تزر مگر مَلہٕ کُت من آسُن چھُ 

کم گژھان  والوور سُند وننُ چھُ زِ داغ نشِ پاک ذہن چُھ نیکی ہٕنز بنُیاد ۔ ییلہِ کانہہ عمل نیبرِم کِنۍ جان باسان تہِ چھُ امِچ اِخلٲقی قدر 

انسان کیا کران چھُ بلکہ اتھ منز زِ سُہ   اگر اتھ پَتہٕ دھوکہٕ، حسد، لالچ یا شہرتٕچ خواہش آسہِ۔ نیکی چھےٚ نہ صرف اتھ منز آسان زِ 

  کیازِ کران چھ۔ُ

 تھیروولوور چھُ نیکی ہٕنٛز عظمت یِتھ سۭتۍ قایم کران :
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 அறத்தினூஉங்கு ஆக்ைமும் இல்டல அதடன  

மறத்தலின் ஊங்ைில்டல கைடு. (குறள் 32)  

 مزہبے چھےُ یتھ زِندگی بخشان تھزر بجر ۔32

 سٮ۪ٹھاہ لۅژر امہِ روس یتھ زِندگی لگان 

 وٮ۪ژھنےَ: مزہبہٕ ورٲے چھنُہٕ یتھ زِندگی کانہہ رٕژر سپدان۔ امہِ نِش پتھ روزُن گَو پنہٕ نِس پانس لۅژر دینُ۔ 

ولت تہٕ طاقت چھِ نادایمِ، مد  

سارِوٕے کھۄتہٕ بٔڈ  گر نیکی سۭتۍ حٲصِل سپدن واجنہِ انسٲنی قدر چھِ برقرار روزان۔ اوے چھُ والوور نیکی انسٲنی زندگی ہٕنز 

  دولت مانان۔

 محبتہٕ پٮ۪ٹھٕ ہمدردی تام 

یہِ چھُ تتھ  تروکُرلکُ محبت چھنُہٕ عیالس تہٕ رِشتہٕ دارَن تام رُکان۔ ییٚلہِ یہِ باقینَ اِنسانن نِش نیران چھُ تہٕ سارِنٕے زُو ذٲژ رٹان چھُ،

م واتان یَتھ رحم دِل )ارَول( ونان چھِ۔تھدِس حالتس تا   

அருட்சசல்வம் சசல்வத்துள் சசல்வம் சபாருட்சசல்வம்  

பூாியார் ைண்ணும் உள. (குறள் 241) 

 ؤسِتھ لوٗکن نشِ تہِ ٲسِتھ ہیکی دَولت تےَ دیار ۔241

 دیا باوٕ روس چھنُہٕ حَسرٕے کانہہ آسن تےَ دَولت دیار

  دولٕژ چھنُہٕ صِفتٕے کانہہ اگر نہٕ دیا باو آسہِٕ۔وٮ۪ژھنےَ: نیٖچ لوٗکن نِش تہِ ہٮ۪کن ٲسِتھ دَولت دیار۔ مگر تَتھ 

ر  رحمتکُ دولت، یسُ باقین ذٲژن ہنُد غم محسوٗس کران چھُ، چھُ مادی دولتَس پٮ۪ٹھٕ تھوٚد آسان۔ یِتھ پٲٹھۍ چھُ تِرُکُرلک محبت وارٕ وا

ندگی خٲطرٕ محبت۔ امَہِ مۄکھٕ چھُ والوور  بڑان: انفرادی محبت، پتہٕ خاندانس منٛز محبت، پتہٕ سماجس منٛز محبت، پتہٕ سارنٕے ز

   :پرژھان

 தன்னுயிர்க்கு இன்னாடம தானறிவான் என்சைாகலா  

மன்னுயிர்க்கு இன்னா சசயல். (குறள் 318) 

 زِندگی منز کٲنسہِ باپتھ سونچُن کانہہ بد وٮ۪ژار ۔318

 تمَہِ نِش گژھِ پرہیز کَرُن سُے گَو تھود معیار

  گژھِ نہٕ کٲنسہِ تہِ بد یژھنُ نہَ گژھِ امیکُ وٮ۪ژار کَرُن امہِ سۭتۍ چھُ اِنسان تھزر تہٕ بجر پاوان۔وٮ۪ژھنےَ: زِندگی منز 

تھ اکس سوالس منز، "یس شخص پانس دگ کیا چھ، سہ کتھ پٲٹھۍ ہیکہِ دویمین مخلوقن سۭتۍ یۅہے کٔرتھ؟"، نیکی ہنز سرنۍ بنیاد  ا

بییِس جایہ تھٲوتھ ہیکہِ سُہ چھ نیکی ہند حقیقی آغاز۔چھےٚ ظٲہر گژھان۔ اکھ دل یسُ پانس    

 أزِکِس دُنیاہسَ خٲطرٕ اکھ پیغام 

انسٲنی معاشرن چھے ساینس، ٹیکنالوجی تہٕ معیشتس منز واریاہ ترقی کٔرمٕژ، توتہِ چھِ نفرت، تشدد، خۅد غرضی تہٕ امتیازی  

نہ قدیم نظریاتن ہندِ پٲٹھۍبلکہ انسٲنی اصولن ہندِ پٲٹھۍچمکان  نز چھُ تروکُرلکُ محبت تہٕ فضیلت سلوک برقرار۔ اتھ صورتحالس م

  یمِن ہٕنز از کِس دنیاہس وُنہِ تہِ ضرورت چھِ۔

علم چُھ أکس شخصس طاقت دِوان، تہٕ خوبی چِھ اتھ طاقتس اصٕلس کُن رہنمُٲیی کران۔ ٹیکنالوجی چھ لوکن جوڑان، تہٕ محبت چُھ  

ن پٲدٕ کران یسُ نہٕ غلط کران چُھ۔ط کٲم رُکاوان، تہٕ خوبی چِھ اکھ یتُھ ذہ تہندِس دلس منٛز رلان۔ قانون چُھ غل   

تِرُکُرلس منٛز چھِنہٕ محبت تہٕ نیکی زٕ الگ الگ نظریہٕ۔ محبت چھِ نیکی ہنُٛد موٗل تہٕ نیکی چھِ محبتکُ پھل۔ محبت چھُ أکِس  
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شخصس خۅد غرضی نِش آزاد کران، تہٕ خوبی چھِ تٔمِس عام بھلائی کُن نِوان۔ ییٚلہِ محبت رحمتَس منٛز پھٔہلان چھُ، اکھ شخص چھُ  

س سۭتۍ رٔلِتھ وُچھان۔سارنٕے مخلوقات پان    

ہٕ یسُ  نیکی ہٕنٛز زِنٛدگی یۄس تھیروولوور ہاوان چھِ، تمَِہ کِنۍ چھنُہٕ خوفہٕ کِنۍ عمل کرنہٕ یِوان۔ یہِ چھُ زندگی ہنُٛد اکھ اعلیٰ طریق

انسان بناوان۔  قۄدرتی طور محبتہٕ سۭتۍ پھۄلان چھ۔ُ محبت چھُ أکِس شخصس انسان بناوان، تہٕ خوبی چھِ أمِس شخصس اکھ اعلیٰ 

  ییٚتٮ۪ن یمِ دۄشوے میلان چھِ، ذٲتی امن، خاندٲنی بہبود، سمٲجی اتحاد تہٕ عالمی انسانیت چھِ پھۄلان۔

 .5.2 ترُِکُرلس منٛز مہمان نوازی 

ھِ سۭتۍ خوش  مہمان نوازی چھِ تامِل تہزیٖب ہٕنٛدیو بہتٔریٖن نِشانہٕ منٛزٕ اکھ۔ أکِس غٲر ملکی شخصس تہِ پننہِ دروازس پیٹھ خۄش بتُ 

 صرف اکھ آمدید کرُن، تمَِن کھٮ۪ن کھٮ۪ن کھٮ۪ن کھٮ۪وان تہٕ محبتہٕ سان تمِن رٲچھ کرُن چھُ تامِل زِنٛدگی ہنُٛد طریقہٕ۔ تِروولوور چھنُہٕ یہِ 

 باب مہمان نوازی خٲطرٕ  سمٲجی عادت مانان۔ سُہ چھُ یہِ گریلوُ زِنٛدگی ہٕنٛزِ بنُیٲدی خوبِیَتس تام واتناوان۔ سُہ چھُ تِرُکُرلک اکھ پوٗرٕ 

  وقف کران، تہٕ پژھٮ۪ن ہنُٛد خیال تھاونٕچ عظمت بیان کٔرِتھ۔

 گریلو زندگی ہنٛد مقصد: مہمان نوازی 

 இருந்கதாம்பி இல்வாழ்வது எல்லாம் விருந்கதாம்பி  

கவளாண்டம சசய்தற் சபாருட்டு. (குறள் 81)  

 دَولت بچٲوِتھ گرٕ گرہستی یسُ منشُ چلاوان  ۔81

 تَسُند فرض چھُ امہِ سۭتۍ تھاوِ پٔژھۍ خٔدمت ہنُد دیان

   وٮ۪ژھنےَ: یسُ گرٕ گرہستی چلاوان دَولت بچاوان آسہِ تَسُند فرض چھُ زِ امَہِ دَولت سۭتۍ آسہِ پژھٮ۪ن ہٕنز خٔدمت تہِ کران۔

تھاوان نہ صرف امہِ مۄکھٕ زِ سُہ تہٕ تِہنُٛد عیال الوور سُنٛد وننُ چھُ زِ اکھ شخص چھُ دولت کماوان، أمِک خیال کران تہٕ اکھ عیال و

ازی کھٮ۪ن دِنہٕ کھوتہٕ زیادٕ آسان۔ یہِ چھُ یہِ زِنٛدٕ روزنٕچ اکھ وروزن بٔلکہِ تمِ ہیکن باقین ہِنٛدِ خٲطرٕ تہِ فٲیدٕ مند روزِتھ۔ یتہِ چھِ مہمان ن 

  سمٲجی خوبی بنان یسُ أکِس نِش چھ۔ُ

ہ اکھ محمان نیبرۍ کُن پیاران آسہِ، تتہِ چھ نہ کُنی زُن کھین صحیح، چاہے یہ کھین لافانی امرت تہِ  والوور چھ یہ تہِ ونان زِ ییل

  :آسہِ 

 விருந்து புறத்ததாத் தானுண்ைல் சாவா 

மருந்சதனினும் கவண்ைற்பாற்று அன்று. (குறள் 82) 

 ہنٲوِتھ گرٕ نٮ۪بر پانہٕ بِہی اندر۔پٔژھِس بیٚ 82

 یہِ تَتھ ونان زہرسُہ چیٚ  حیات آبہِ پانہٕ اگر 

 وٮ۪ژھنےَ: پٔژھِس اگر گرِٕ نٮ۪بر بیہناوَن تہٕ پانہٕ کھٮ۪ن أندرٕ بِہِتھ ضیافٔژ سۅ ضافت چھِ زہرس برابر آسان۔ 

ل  خٲطرُ  پانَس صرف تۄہہُ  ی س زُ  یہُ  چھُ  نکتہ سوٚن ھ حٲص  نہُ  س ہ  کوٚرم ت چ  استعمال۔ پٲٹھۍ پٔزۍ دولت ک چھ    

کھیٚنہٕ کھۄتہٕ بہتر ۄش بتُھ چُھ خ  

  مہمان نوازی منز چھ نہ کھین کانہہ اہمیت تھاوان۔ سہ روح یتھ منز یہ دنہ یوان چھ، تہ خۅش روح تہِ چھ بتُھس اسُن تہِ اہم۔

 கமாப்பக் குடழயும் அனிச்சம் முைம்திாிந்து  

கநாக்ைக் குடழயும் விருந்து. (குறள் 90) 

 مُشُکھ ہٮ۪نہٕ بَرٕ گژھان ۔یِتھٕ کٔنۍ پوش )انِچم( چھُ 90

تھ تام سپدان   محبتہٕ روس پٔژھۍ خٔدمت پٔژھِس بتُھ کٮُ۪
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تھ تام  گژھان تہٕ وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ کٔنۍ پوش )نِچم(پوش چھُ مُشُکھ ہٮ۪نہٕ سۭتۍ بَرٕ گژھان تِتھےَ کٔنۍ چھُ محبتہٕ روس خٔدمت پٔژھِس بتُھ کٮُ۪

  دِل شِٹھان۔

پٲٹھۍ چھ انیچم پوش تمہِ ساعتہ مرزاونہ یوان ییلہ سہ سونگھان چھ، تیلہِ چھ پژھۍ سُند دل مرزاونہ  الوور چھ ونان زِ یتھے و

یوان۔ سہ چھ باریک بینی سان ہیچھناوان زِ حقیقی مہمان نوازی چھےٚ مہمانس یہ احساس دنہ کھوتہ کم آسان زِ "ژٕ چھکھ اسہِ  

  واریاہ عزیز"۔

 سمأجی تعلقاتن ہنٛز بنیاد 

زی چھِ لوٗکَن درمیان فاصٕلہٕ کم کران۔ یہِ چھُ أکِس نٔوِس رِشتہٕ دار بنان تہٕ أکِس فردَس سماجس منٛز شٲمِل گَژھان۔ تمَِہ  مہمان نوا

ن زِ مہمان ل چھُ وناکِنۍ ہیکَو یہِ نہ صرف أکِس ذٲتی خوبی پٲٹھۍ وُچھِتھ بلکہِ سمٲجی اتحاد پٲدٕ کران چھِ۔ بۄنہٕ کَنہِ دِنہٕ آمُت کور

س گریلو زِنٛدگی ہٕنٛز بہترین فرضہٕ پٲٹھۍ عزت دِنہٕ آمٕژ۔نوازی ٲ    

 இருந்கதாம்பி இல்வாழ்வது எல்லாம் விருந்கதாம்பி  

கவளாண்டம சசய்தற் சபாருட்டு. (குறள் 81)  

 ۔دَولت بچٲوِتھ گرٕ گرہستی یسُ منشُ چلاوان 81

 تَسُند فرض چھُ امہِ سۭتۍ تھاوِ پٔژھۍ خٔدمت ہنُد دیان

 وٮ۪ژھنےَ: یسُ گرٕ گرہستی چلاوان دَولت بچاوان آسہِ تَسُند فرض چھُ زِ امَہِ دَولت سۭتۍ آسہِ پژھٮ۪ن ہٕنز خٔدمت تہِ کران۔ 

یہٕ خیال چُھ أز کس شہری، انفرادی مرتکز زندگی منٛز تہٕ متعلق۔ جدید مہمان نوازی چِھ نہٕ صرف کھین دنس منٛز بلکہ دیمن ہنٛد  

ینہٕ والن ہنٛد استقبال کرنہٕ تہٕ یمن مددچ ضرورت چِھ تمن سۭتۍ کھڑا گژھنس منٛز۔احترام، نوین    

یہِ تِرُکُرلس منٛز چھنُہٕ مہمان نوازی کھٮ۪ن دِنٕچ کٲم۔ یہِ چھِ دِلی بٲگراونٕچ فضیلت۔ دولتکُ امتیاز چھنُہٕ یہِ تھاونَس منٛز بلکہِ 

س منٛز بلکہِ تَتہِ یِنہٕ والٮ۪ن ہِنٛدِس محبتَس منٛز آسان۔ مہمان نوازی ذٔریعہٕ چھُ  ہٕ امہِ کِس آسٲیش بٲگراونَس منٛز۔ گَرٕچ عظمت چھِن 

ہِ  تھروولوور یہِ انسٲنی خیال قٲیمِ کران زِ "ساروٕے کھۄتہٕ تھوٚد گَریلوٗ زِنٛدگی چھِ نہ صرف پانس خٲطرٕ بلکہِ باقین ہِنٛدِ خٲطرٕ ت 

  زِنٛدٕ"۔ 

 5.3 ترُِکُرلس منز جاندارن خٲطرٕ رحم 

د  تِرُکُرل چھُ اکھ وسیع اِخلٲقی نظریہ تھاوان: أکِس پزِ سارنٕے جاندارن ہٕنٛدِ احترامَس سۭتۍ زِنٛدٕ روزُن، نہ کہ صرف اِنسانن ہنُٛ 

روزنٕک  احترام۔ ہمدردی، مازٕ نِش انکار کرُن، قتل نہٕ کرُن تہٕ نقصان نہٕ واتناوُن ہِوین بابن ذریعہٕ، والوور چھُ جاندارن ہٕنٛدِس زندٕ 

  حقس پیٹھ زور دِوان۔

 بیاکھ زندگی پنن پان وچھنُ 

 தன்னூன் சபருக்ைற்குத் தான்பிறிது ஊன்உண்பான்  

எங்ஙனம் ஆளும் அருள். (குறள் 251)  

 یہِ جانور ماز پان وٮ۪ٹھرنہٕ باپتھ یسُ کھیٚ  ۔251

 کَتہِ تَرِ فکِرِ تس اِنسان دیایہِ ہنُد راز

 یہِ تَس کتہِ آسہِ کُنہِ قسمُک دیا باو۔ وٮ۪ٹھرنہٕ باپتھ جانور ماز کھیٚ وٮ۪ژھنےَ: یَس پننُ ماز 

الوور چھ پرژھان زِ کانہہ شخص یسُ بییس مخلوق ماران چھ تہ پنن جسم بناونہ خاطرہ امیک ماز کھیوان چھ، سُہ کِتھ پٲٹھۍ و

ا أسۍ چھا پننین ذٲژن ہٕنزِ زندگی ہنُد احترام  ہیکو رحم دل ؤنتھ۔ غذا کس سوالس نیبر چھ سہ اکھ بنیادی اخلاقی سوال تلُان: کی 

  کران یتھ پٲٹھۍ أسۍ پننین ہُند احترام کران چھِ؟
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 அருளல்லது யாசதனின் சைால்லாடம கைாறல்  

சபாருளல்லது அவ்வூன் தினல். (குறள் 254)  

 وان یِ یِتھٕ کٔنۍ مارن وٲلِس ہردم مارنکُ خیال  ۔254

 چھَنہٕ آسانتِتھٕے کٔنۍ ماز کھٮ۪نہٕ وٲلِس دیا 

 وان۔یِ وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ پٲٹھۍ مارَن وٲلِس چھُ مارنس کُنٕے ظۅن آسان تِتھٕے کٔنۍ چھَنہٕ ماز کھٮ۪نہٕ وٲلِس کانہہ دیا 

الوور چھ نہ مارنس رحم دِلچ بنیاد بناوان۔و   

 سارِنٕے زندگی خٲطرٕ ہمدردی ہنُد عروج 

بیٚیِس ذٲژ نِش نقصان واتناوان چھُ سُہ چھُ اِنسانن مَنٛز سارِوٕے کھۄتہٕ تھوٚد:بۄنہٕ کَنہِ دِنہٕ آمُت کُرَل چھُ ہاوان زِ یسُ    

 சைால்லான் புலாடல மறுத்தாடனக் டைகூப்பி  

எல்லா உயிரும் சதாழும். (குறள் 260) 

  کولان پلُالائی مَنتنَ کَیکوپی

260ایلا ایُرم توُم۔ )کورل   ) 

پرہیز کران چُھ، سٲرِسٕے دُنیا چُھ أمِس احترام کرنہٕ خٲطرٕ اتَھٕ رٔلِتھ۔وُچھِو سُہ شخٕص یسُ نہٕ ماز ماز نشِ    

  صرف زندٕ ذٲژن ہنُد غم چھنُہٕ کٲفی، یِتھ کٔنۍ زِ یہ کُرل چھُ ہاوان:

 உண்ணாடம கவண்டும் புலாஅல் பிறிசதான்றன்  

புண்அது உணர்வார்ப் சபறின். (குறள் 257)  

 کھٮ۪نکُ وٮ۪ژار ہرگاہ سٲری تراوَن ماز  ۔257

 زیٖون گژھِ حفاظت بَند گژھِ زیٖون ہنُد باپار 

 وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ ماز کھٮ۪نکُ وٮ۪ژار سٲری تراوَن تیٚلہِ گژھِ جانورن ہنُد بچاو تہٕ جانور کاروبار تہِ گژھِ بَند۔

 زندگی پزُ  اسہُ  زُ  یہ چھ پیغام نسروُٚ بابک امہ ہمدردی۔ خاطرہ  زندگی پانہ چھ د کھ سند مخلوق زُ  چھ  احساس یہ زُ  ونان  چھ کرل یہ

۔ بنان سبب تکلیفک نہ ی س ژارن طریقہ تژھ اکھ ہند آسہ    

ز چھُ یہِ سوچ جانورن ہٕنٛدِ تحفظ، حیاتیٲتی تنوع تہٕ ماحولیٲتی تحفظ ہِوین خیالاتن سۭتۍ جوڑِتھ۔ والوور سٕنٛز جاندارن خٲطرٕ  ا

انسان چھنُہٕ فطرتکُ حکمران بلکہ چھُ امہِ چہِ زندگی ہٕنٛدِ سلسلکُ اکھ حصہٕ۔ہمدردی چھِ یہِ سمجھنس کُن بٲعث بنان زِ اکھ    

ھاوُن  تِرُکُرلس منٛز چھُ جاندارن خٲطرٕ رحم دِل اِنسانن سۭتۍ ہاونہٕ یِنہٕ وول محبت بڑاوان۔ کُرال چھُ اسہِ سارنٕے جاندارن ہنُد خیال ت 

۔ أکِس شخصہٕ سٕنٛز عظمتَس چھنُہٕ طاقتسَ منٛز آسان بلکہِ پانس کھۄتہٕ کمزور  نۍ زِنٛدگی رژھراوان چھِ ہیچھناوان یِتھ کٔنۍ أسۍ پنٕ 

  مخلوقنَ ہنُٛد ہمدردی چھُ ہاوان۔ یِتھ پٲٹھۍ چھُ تِرُکُرل اکھ وسیع اخلاقیات برونہہ کُن تھاوان یَتھ منٛز تمام مخلوقات شٲمِل چھِ۔

 .5.4 ترُِکُرلس مَنٛز ترک 

سنیاسی زندگی ہٕنٛز اخلاقیات چھِ گریلو زندگی ہٕنٛز پیروی کران۔ واریاہ باب چھ ہاوان زِ ترک کرنکُ  فضیلت کِس حصس منٛز، 

ذہنٕک بندھن فتح کرُن، یتھ کٔنۍ خواہش،   مطلب چھُ دنیاہٕ نِش جسمٲنی طور دستبردار گژھنہٕ کھوتہٕ زیادٕ۔ امیکُ مطلب چُھ

س حصک ابواب گریلو زندگی ہٕنٛز تقسیم تہٕ سنیاسی زندگی ہٕنٛدس وابستگی، غصہٕ تہٕ غرور۔ تبصرٕچ روایت چھ فضیلت کِ 

  تقسیمس منٛز تقسیم کران۔
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 اٹیچمنٹ تراوُن 

حدٕ کھوتہٕ زیادٕ وابستگی چِھ انسٲنی تکلیفکُ سبب بنان۔ دولت، شہرت تہٕ طاقت گژھن زندٕ روزنہٕ خٲطرٕ آلہٕ بنٕنۍ۔ تم گژھن نہٕ 

کرنہٕ خٲطرٕ، چُھ خدایہٕ سُند فضل ضروری، تہٕ   قوتیں بنٕنۍ۔ زندگی منٛز اتھ پیٹھ عملأکس شخصس پیٹھ حکمرٲنی کرن واجنہِ 

  فضل حٲصل کرنہٕ خٲطرٕ پزِ باقی وابستگی تراوُن تہٕ خدایہ سٕندِس قدمن پیٹھ مضبوطی سان رٔٹتھ روزُن۔

 பற்றுை பற்றற்றான் பற்றிடன அப்பற்டறப்  

பற்றுை பற்று விைற்கு. (குறள் 350) 

 یَژھنکُ طمع یوت تام نہٕ تراوِ پوٗرٕ پٲٹھۍ اِنسان ۔350

 توت تام سُہ روزان بوساگرس منز غوطہٕ غۅط کران 

 وٮ۪ژھنےَ: یوت تام نہٕ اِنسان یژھنکُ طمع تراوِ پوٗرٕ پٲٹھۍ توت تام چھُ سُہ سمسٲرۍ بوساگرس منز غۅطہٕ غۅط کران روزان۔ 

منٛز بلکہِ دِلَس منٛز۔ خواہش زیر کرنہٕ ورٲے چھنُہٕ سٔنِیاسی ہنُٛد پٲٹھۍ نظر یِنکُ کانٛہہ فٲیدٕ۔  پٔزۍ ترک چھنُہٕ لباسَس یا ظاہری شکلہِ 

  تمَِہ کِنۍ چھُ تھروولوور سُنٛد سنیاسی پننُ پان رُکاونکُ اکھ أنٛدروٗنی نظم و ضبط۔

 ترک تہٕ ہمدردی 

کران۔ ہمدردی، کفایت شعاری، سچٲیی، شَرارتہٕ نِش آزٲدی، کرنکُ خیال چھنُہٕ أکِس شخصَس سماجہٕ نِش الگ  تِرُکُرلس منٛز ترک

  نۄقصان نہ کَرنہٕ تہٕ قتل نہٕ کرٕنۍ ہِشہِ خصوٗصِیتہٕ ذٔریعہٕ چھُ یہِ انسان زیادٕ ذمہٕ دار بناوان۔

رِ، سہ کرِ نہ  یمۍ خواہش فتح کرمژ آسہِ سہ کرِ نہ بییِس حقوٗق نِتھ۔ یمۍ غصہ فتح کرِ سہ کرِ نہ بییِس عذاب۔ یمۍ غرور فتح ک

ن دنیاہٕچ نفرت۔ یہ چھُ پانس اندر لامحدود خواہشس فتح کٔرِتھ۔بییِس وجودس حقیر نظر۔ تمَِہ کِنۍ چھنُہٕ ترک کرُ    

ازۍ کس کھپت، مسابقت تہ دولتچ لالچ دنیاہس منز چھ تِرُکُرل سند سونچُن نوو معنی اختیار کران۔ ضرورتس تہ خواہشس درمیان 

پسندی، خود ضبط تہ سادگی سان زندگی گزارُن چھ جدید زندگی منز تہِ اہمیت تھاوان۔ فرق سمجُن، تہ اعتدال   

چھِ ملکیت   تِرُکُرل یسُ ترک چھُ ہاوان سُہ چھنُہٕ دُنیاہَس نِش ژلان۔ یہِ چھُ اتَھ منٛز زِنٛدٕ روزِتھ دٮ۪ماغَس فتح کَران۔ وابستگی ترٛاوٕنۍ

ن چھُ باقینَ فتح کرنہٕ کھۄتہٕ زیادٕ۔ یِتھ پٲٹھۍ چھُ تھروولوور سنیاسی زندگی ہٕنٛدِ اکہِ طرزِ  کرُ   تراونہٕ کھۄتہٕ زیادٕ، تہٕ پننُ پان فتح

  زندگی ہٕنٛدِ پٲٹھۍ پیش کران یسُ باطنی پاکیزگی تہٕ ذہنی آزٲدی ہنُٛد بٲعث چھ۔ُ

 .5.5 ترُِکُرلس منز ذٲتی نظم و ضبط 

قونوٗن ہیکن نہٕ کُنہِ معاشرس بہتر کٔرِتھ۔ پانس پیٹھ تحمل، ایمانداری، ذمہٕ  اکھ اصٕل معاشرٕ چُھ اصٕل لکُن ہنُد بنیومُت۔ صرف 

تھ شخصس منز موٗل رٹٕنۍ۔ تِرُکُرل چُھ اتھ تام زندگی ہٕندِس وسیع خیالس سۭتۍ  دٲری ہنُد احساس تہٕ عاجزی ہِش خصلتہٕ گژھن پر

  واتناوان یتھ ذٲتی نظم و ضبط )اوزوکم( ونان چھِ۔

تیاز نظم و ضبط چھُ ام   

  یسُ چیز انسان تلُان چھُ سہ چھنُہٕ دولت یا عہدٕ بلکہ نظم و ضبط۔ اوے چھُ ولوور کورلس منز ہیچھناوان:

 ஒழுக்ைம் விழுப்பம் தரலான் ஒழுக்ைம்  

உயிாினும் ஓம்பப் படும். (குறள் 131) 

 ۔غصہٕ ورٲے یسُ گیٲنی پورمُت روزِ حدس انَدر 131

 وَتہِ وَتہِ تھود مقدّر مزہب دیوتس روزان پیاران 

   وٮ۪ژھنےَ: پورمُت لیوٗکھمُت گیٲنی پۅرُش اگر غصہٕ ورٲے روزِ زِندگی گُزاران مزہب دیٖو چھُ وَتہِ وَتہِ تس گاران تہٕ سۭتۍ روزان۔

عٔلمِ تہٕ ہنُر چھُ أکِس شخصس ترقی کرنس منٛز مدد کٔرِتھ، مگر نظم و ضبط چھُ یہِ ترقی احترامَس لایق بناوان۔ تھروولوور چھُ اتَھ  
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  کَتھِ پٮ۪ٹھ زور دِوان زِ نظم و ضبطٕچ حفاظت گژھ زِنٛدگی کھۄتہٕ زیادٕ کرنہٕ یِنۍ۔ اگر کٲنٛسہِ عٲلمِ شخصَس منٛز نظم و ضبطٕچ کٔمی

تیٚلہِ ہیکہِ تٔمۍ سُنٛد ہیٚچھنُ سماجس خٲطرٕ نۄقصان بٔنِتھ۔آسہِ،    

 خود اعتمادی: نظم و ضبطکُ محافظ 

ولوور چھُ ذٲتی نظم و ضبط کِس مرکزس منز خود ضبط تھاوان۔ ضبط چھُ سوچ، کلامَس تہٕ عملس پیٹھ قوبوٗ کرنٕچ صلاحیت۔  

نہٕ احساسُک فوری غلام بنان بلکہ چھُ نتٲیجن پیٹھ غور کٔرِتھ عمل کران۔ن زِ اکھ بالغ ذہن چھُ بۄنہٕ کَنہِ دِنہٕ آمُت کورل چھُ ونا   

 அைக்ைம் அமரருள் உய்க்கும் அைங்ைாடம  

ஆாிருள் உய்த்து விடும்(குறள் 121) 

 ۔بیٚیہِ سُند مال تہِ پنہٕ نےُ زٲنِتھ یسُ کران باپار121

 امَہِ نِیتکُ وٮ۪وہار چھُ آسان تھدِ پایکُ کاروبار 

  وٮ۪ژھنےَ: یسُ کانہہ بیٚیہِ سُند مال تہِ پننُ زٲنِتھ باپار چھُ کران تتھ وٮ۪وٕہارٕکِس سونچس چھُ سٮ۪ٹھاہ تھزر تہٕ بجر آسان۔

تھے پٲٹھۍ چھ انسان سند لفظ تہندس نظم و ضبطک پیمانہ آسان۔ی   

  தீயினால் சுட்ைபுண் உள்ளாறும் ஆறாகத  

நாவினால் சுட்ை வடு. (குறள் 129) 

 ۔زیوِ نیٖرِتھ اکھ بد شبٕد کراں چھُ سکھ نقصان129

 تمَہِ سۭتۍ جان شبٕدن ہنُد پھل تامتھ مۅکلان

 وٮ۪ژھنےَ: زیوِ درامُت اکھ کۅ شبٕد چھُ سکھ ددارٕ واتناوان۔ امَہِ سۭتۍ چھُ جان شبٕدن ہنُد کموومُت رٕژر تہِ تباہ سپدان۔

  چھ  س ہ چھ تراوان  پیٹھ  ذہنس لفظ ی س زخم اکھ مگر گژھتھ، ٹھیک ہیکہُ  خمز اکھ پیٹھ جسمس  زُ  ونان پزر سیود سیدُ   چھ کرل یہ 

بناوان۔ بہتر یکوٹہ احساس تہ کتھ سوچ، چھ  یہ کران۔ کنٹرول عملس صرف  ضبط و نظم ذاتی نہ چھ لہذا روزان۔ کالس واریاہس   

ردٕ پیٹھٕ معاشرس تام ف   

گژھان۔ ایماندار نفر چِھ اصٕل خاندان بناوان، اصٕل خاندان چُھ اکھ اصٕل  نظم و ضبطس سٕتۍ روزنکُ فٲیدٕ چُھ نہٕ فردس سٕتۍ بند 

دٕ سٕتۍ شروع گژھان۔معاشرٕ بناوان، تہٕ اکھ اصٕل معاشرٕ چُھ اکھ ذمہ دار قوم بناوان۔ تمَِہ کِنۍ چِھ سمٲجی تبدیلی فر   

مٔزیٖد بَڑیومُت۔ آن لاینِ نہٕ لیٚکھنُ یسُ تہُۍ ذٲتی طور  اِنٹرنیٹ تہٕ سوشل میڈیا کِس أزِکِس دورَس منٛز چھُ ذٲتی نظم و ضبطکُ دٲیرٕ 

و، غلط زانکٲری نہ پھیلاوٕنۍ تہٕ باقین لوٗکَن ہٕنٛز رازدٲری ہنُٛد احترام کرُن چھُ سٲری نظم و ضبطٕچ  پٲٹھۍ وننس منٛز ہچکچاوان چھِ 

  جدید شکلہٕ پٲٹھۍ شمار کٔرِتھ۔

طور ضبط آسان۔ یہِ چھُ أنٛدروٗنی قوبوُ ییٚمہِ ذٔریعہٕ اکھ شخص پننُ پان منظم کران تِرُکُرلس منٛز چھنُہٕ ذٲتی نظم و ضبط ظاہری 

صبر تہٕ انکسار چھِ کٲنٛسہِ شخصہٕ سٕنٛز اصٕلی قدر طے کران۔ والوور سُنٛد خیال چھُ یہِ  چھ۔ُ تحمل، خۄشگوار تقریر، ایمانداری، 

پان صاف کرُن۔ تکِیازِ ذٲتی نظم و ضبط چھُ سمٲجی نظم و ضبطکُ گۄڈنیکُ  زِ دُنیا بدلاونٕچ کوٗشش کرنہٕ برٛونٛہہ، تۄہہِ پزِ پننُ 

  بیول، امَی مۄکھٕ چھُ تِرُکُرلک یہِ خیال ہمیشہٕ موزون آسان۔

  .5.6 ترُِکُرلس منٛز خود اعتمادی 

چھِ جوش، دٮ۪ماغٕچ طاقت،  تِروولوور چھنُہٕ "خود اعتمادی" لفظ سیدِ سیود استعمال کران، مگر یمِ خیالات یہِ پٲدٕ کران چھِ تمِ 

خصہٕ  کوٗشش، عملسَ منٛز مضبوٗطی تہٕ مُصیبتنَ منٛز دِل نہٕ ہارنہٕ ہوٮ۪ن بابن منٛز ظٲہر گژھان۔ والوور سُنٛد خیال چھُ یہِ زِ کٲنٛسہِ ش

ان زِ کٲنٛسہِ شخصہٕ  سُنٛد عروج یا زوال چھُ واریاہس حدس تام دٮ۪ماغ تہٕ کوٗششہِ ہٕنٛدِس مضبوٗطَس پٮ۪ٹھ منحصر۔ سُہ چھُ درج کر

  سُنٛد تھزر چھُ کرالَس منٛز تٔمۍ سٕنٛدِ دٮ۪ماغ کہِ پیمائش سۭتۍ مُقرر کرنہٕ یِوان:
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 சவள்ளத் தடனய மலர்நீட்ைம் மாந்தர்தம்  

 உள்ளத் தடனயது உயர்வு(குறள் 595) 

 ۔ییٚمِس اِنسانس اٹوٗٹ جوش پانس منز آسان 595

 واتانکامیٲبی تَس ژھانڈان ژھانڈان گرٕ پانے 

 وٮ۪ژھنےَ: ییٚمِس اِنسانس پانس منز اٹوٗٹ جوش چھُ آسان کامیٲبی چھِ ژھانڈان ژھانڈان پانے گرٕ تس واتان۔

طٲب ق سرٛنٮ۪رَس ک س آبہُ  ک ل کمل پٲٹھۍ ی تھے   چھُ  ک رل یہُ  کھسان۔ تھوٚد تام دٮ۪ماغس ت ہنٛد س انسان چھُ  پٲٹھۍ ت تھے چھ ، کھسان م 

  آغاز۔ ہ ند ترقی انسٲنی چھُ  اعتمادُ تہُ  آیڈیل تھدُ  اکھ زُ  ہیچھناوان

 ٮ۪ماغٕچ طاقت تہٕ کامیٲبی د 

زندگی منز کُنہِ مقصدس تام واتنہٕ خٲطرٕ چُھ نہٕ مقصد مقرر کرُن کٲفی۔ تتہِ واتنہٕ خٲطرٕ چُھ تۄہہِ ذہنی طاقتٕچ ضرورت۔ کامیٲبی 

  خٲطرٕ چُھ والوور ونان:چھِ بنان ییتہِ سوچ تہٕ عمل میلان چھِ۔ یہِ واضح کرنہٕ  

 எண்ணிய எண்ணியாங்கு எய்துப எண்ணியார்  

 திண்ணியர் ஆைப் சபறின்(குறள் 666) 

 ۔کٲم کرنس منز آسہِ قٲبِل پَتہٕ نیچھناوِ پننُ ناو 666

 رازٕ تہِ تَس پٮ۪ٹھ خۅش سپدان چھسُ کھسان پَتہٕ باو

 کماوِ۔ تَسُند یہِ گۅن وُچھِتھ چھُ رازٕ تہِ تس تعٲریٖف کران۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ پَرُش کٲم کرنس قٲبِل آسہِ تہٕ ناو 

  دوان۔ زور تہُ  پیٹھ تھاونس جٲری ورٲے ہراونہ دل پیٹھ ناکامی چھ تہُ  والوور

 துன்பம் உறவாினும் சசய்ை துணிவாற்றி  

 இன்பம் பயக்கும் விடன(குறள் 669) 

 ۔پوٗرٕ کرنٕچ کٲم کانہہ ییٚلہِ مَن سنکلپ کران669

 پوٗرٕ کرٕنۍ سۅے کٲم تیٚلہِ چھےَ انَد واتان

 وٮ۪ژھنےَ: ییٚلہِ من کانہہ کٲم پوٗرٕ کرنکُ سنکلپ چھُ کران۔ سۅ کٲم گژھِ تیٚلہِ پوٗرٕ کَرٕنۍ۔ 

 وٮ۪ژھنےَ: یمِ فوجی پنٕنہِ زُوُک پرواہ کرنہٕ ورٲے دُنیاہس منز شہرت چھِ یژھان تمِ چھِ سٮ۪ٹھاہ بہودُر تہٕ ناودار آسان۔ 

کاوٹ تہُ  تۅہہُ  ت ل تھ کامہُ  ی س ، پٲدُ  ر  و ت م سپد  و۔ کامیاب نہُ  تام یوٚتُ ترک۔ نہُ  کٔر  نہُ  اعتمادی خود  سپد  کاوٹن صرف چھ   روزان۔ پیٹھ ر 

کاوٹہُ  زُ  چھُ  مانان ی س فریم ذہن ک  س ہ چھُ  یہُ  تھ۔ عبور ہیکو ر  کٔر    

وششہِ ہنز قدر ک   

چُھ   والووام چُھ ونان زِ ییلہٕ کانٛہہ کٲم تقدیر کہ وجہ سۭتۍ کامیاب گژھٕ نہٕ، تیلہٕ تہٕ ہیکہٕ اکھ کوششہٕ سۭتۍ کامیاب گژھتھ، والووام

  ونان: 

 சதய்வத்தான் ஆைா சதனினும் முயற்சிதன்  

 சமய்வருத்தக் கூலி தரும்(குறள் 619) 

 پٮ۪ٹھ نیرِ نہٕ جان۔کامہِ ہنُد طریٖقہٕ ہرگاہ کٲنسہِ 619

 کامہِ ہٕنزِ رٕژِ زانکٲری ہنُد پَزِ تھَوُن دیان 

مہِ ہٕنز  وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ کُنہِ کامہِ ہٕندِ طریٖقہٕ سۭتۍ کٲنسہِ منگل سَپدِ نہٕ تتھ چھنُہٕ تمِٔس قصوٗر۔ مگر کٲم رٕتۍ پٲٹھۍ کَرٕنۍ تہٕ کا

 زانکٲری تھَوٕنۍ چھِ ضروٗری۔ 

ۍ تھ کورلس منز چھ یہ خیال زِ ییلہ نہ وۅمید کامیابی پورہ پٲٹھۍ واتہِ آسہِ، ایماندارانہٕ کوشش چھےٚ نہ زانہہ ضایع سپدان۔ تمَِہ کِن ا
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  چھنُہٕ خود اعتمادی محض مثبت سوچ۔ یہ چھُ عملس منز اعتماد، یسُ کوششہِ سۭتۍ رٔلِتھ چھ۔ُ

   ی تکبر۔ یہِ چھُ ذہنیچ طاقت یسُ پنٕنۍ صلٲحیت زانان چھُ، پننُ مقصد واضح کران چھُ تِرُکُرل سٕندِس خیالس منز چھنُہٕ خود اعتماد

 تہٕ استقامت سان کٲم کران چھِ۔ انسان سُند طاقت چھُ پوٗرٕ پٲٹھۍ واتان ییٚلہِ "بہٕ ہیٛکہٕ" سوچُن چھُ "بہٕ کوٗشِش" کَرنہٕ یِوان۔ 

  .5.7 ترُِکُرلس مَنٛز تٲلیٖم 

چھنُہٕ تٲلیٖمہِ صِرِف علمُک مجموعہٕ پٲٹھۍ وُچھان۔ سُہ چھُ ونان زِ امہِ سۭتۍ گژھِ کٲنٛسہِ شخصہٕ سُنٛد نظریہٕ وسیع کرُن، تِروولوور 

  تٔمۍ سُنٛد طرز عمل بہتر بناوُن تہٕ اکھ دولت آسٕنۍ یسُ پوٗرٕ زندگی تٔمِس سۭتۍ کھڑا روزِ۔

 ைற்ை ைசைறக் ைற்படவ ைற்றபின்  

நிற்ை அதற்குத் தை(குறள் 391) 

 ۔عطیہ دیا رِعایا پالن اِنصاف پسندی تِہٕندۍ گۅن 391

 رازن منز سُے رازٕ تھود گاش تَسُند پرزلوُن

 وٮ۪ژھنےَ: عطیہ، دیا، رِعایا پالن تہٕ اِنصاف پسندی ییٚمِس رازس یمِ گۅن آسن سُہ چھُ پرزلوُن ژونگ آسان۔

و: ہاوان یہُ  طریقہُ  ہیچھن ک چھُ   والوور نٛدُ  پٲٹھۍ ت تھۍ چھُ  پتہُ  ہیٚچھنہُ  تہُ  ہیچھ ن، گژھ کیا یہُ  ہیچھ  ن۔ ز  نہُ  ہیچھ ن روز    صرف چھ 

ن۔ زانکٲری منٛز یاداشتس طٲب ق تتھ چھ و ہیٚچھم ت تۄہہُ  ی س تہُ  ہیٚچھ ن پٲٹھۍ واضح چھُ  تٲلیٖم پٔزۍُ تھاو  نٛدُ  م  ن۔ ز    روز 

 ٲلیٖم: بنی نوع انسان سٕنز أچھ ت

  أچھنَ ہِنٛدۍ پٲٹھۍ، تہٕ ولووم چھُ ہیچھناوان زِ یہِ حٲصِل کرُن چھُ اِنسٲنی زِنٛدگی ہنُٛد مقصد۔تٲلیٖم چھِ 

 எண்சணன்ப ஏடன எழுத்சதன்ப இவ்விரண்டும்  

ைண்சணன்ப வாழும் உயிர்க்கு(குறள் 392) 

 چھنس لایق گژھِ ہیچھنُ مزہبٕکۍ گرنتھ پٔرِتھ ۔ہیٚ 392

 تھاوٕنۍ نٔتھۍ کٔرِتھزِندگی منز  پَتہٕ تمِ سبق 

 وٮ۪ژھنےَ: مزہب گرنتھ پٔرِتھ یہِ زن ہیچھنس لایق آسہِ تہِ گَژھِ ہیچھنُ تہٕ پَتہٕ گژھِ زِندگی منز تتھ پٮ۪ٹھ پکُن۔ 

ددی تہ خواندگی چھ انسانی زندگی ہنز اچھ ونان۔ اچھ چھےٚ اسہِ دنیاہچ ظاہری شکل ہاوان۔ تٲلیم چھےٚ اسہِ امیک معنی  ع

  مدد کران۔ سمجھنس منز 

 ைண்ணுடையர் என்பவர் ைற்கறார் முைத்திரண்டு  

புண்ணுடையர் ைல்லா தவர்(குறள் 393) 

 ۔حِساب تہٕ بیٚیہِ باقی عٔلمِ دۅنوے پرنہِ گژھن 393

 دۅنوے یمِ ضروٗری چھَے مۅل چھُ دۅن چٔشمن 

ن تھ ل کن یافتہُ  تٲلیم غیر ت من چھُ  زخم بدلہُ  اچھن أچھ۔ چھُ  ل کن یافتہُ  تٲلیم صرف نہُ  تٔعلیٖم زُ  وَن ن و  ف چھ  ر  ل  چھُ  یہُ  گاش۔  ص    گاش۔ فٲض 

 ازوال دولت ل 

مادی دولت ہیکہِ ختم گژھِتھ، مگر تٲلیم چھِ انسان سٕندِس فکرِ تہٕ شخصیتس منز روزان۔ تمَِہ کِنۍ چھُ والوور تٲلیٖمہِ ناقٲبل دولت  

  مانان۔ سُہ چھُ یہِ واضح کران:

 கைடில் விழுச்சசல்வம் ைல்வி ஒருவற்கு  

மாடுஅல்ல மற்டற யடவ(குறள் 400) 
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 ۔عٔلمُک سۅکھ میٖلِتھ خۅش گژھان عٲلمِ  400

 وُچھِتھ امَیکُ سۅکھ باقٕین تہِ میلان چھےُ سُہ خۅد سپدان 

 وُچھِتھ سُہ زیادے خۅش سپدان۔ وٮ۪ژھنےَ: عٲلمِ عٔلمُِک سۅکھ میٖلِتھ پانہٕ خۅش سپدان تہٕ امَیکُ سۅکھ باقٕین تہِ میلان 

د زِنٛدٕ  تِرُکُرلس منٛز چھِ تٔعلیٖم علم، نظم و ضبط تہٕ عملہِ ہنُٛد اتحاد۔ أکِس عٲلمِ شخصَس گژھِ نہ صرف چیٖز زاننُ بلکہِ یہِ تمَِن ہنُٛ 

  روزُن یسُ تمِ ہیٚچھمُت چھ۔ُ تٲلیٖمہِ ہنُٛد پوٗرٕ پننُ چھُ علمَس زِنٛدگی منٛز بدلاونَس منٛز۔

 .5.8 ترُِکُرلس مَنٛز رہنمُٲیی ہٕنز خوبیاں 

دولت کِس حصس )پورُل( منٛز چھُ تِرُکُرل بادشاہ، وزیر، قعلہٕ، فوج، شہری، مشیر، صحیح وقت زانان تہٕ احتیاط سان معاینہٕ پتہٕ 

  کٲم کرنٕچ کتھ کران۔ یمِ خیالات ہیکون قیادتٕکۍ بنُیٲدی اصوٗل پٲٹھۍ تہِ پٔرِتھ۔

 தூங்ைாடம ைல்வி துணிவுடைடம இம்மூன்றும் 

நீங்ைா நிலனாள் பவற்கு(குறள் 383) 

 ۔دیاوان، گیانہٕ وان، نڈِر تہٕ ہٮ۪متہٕ وول راجہِ یسُ آسان383

 یمِ سٲری گۅن راجس منز آسٕنۍ چھِی شوٗبان

 گیانہٕ وان، دیاوان تہٕ ہٮ۪متہٕ وول آسُن۔ وٮ۪ژھنےَ: سُے راجہِ چھُ صحیح رنگس منز راجہِ شوٗبان ییٚمِس  یمِ گۅن آسن یا سُہ گژھِ نڈِر، 

نٛز رہن ما أک س حوصلہُ  تہُ  عٔل م بیداری، چھُ   والوور یتہُ  ب نیٲدی س  وان۔ ناو پٲٹھۍ خصوٗص    د 

 قیادت 

  کٲنٛسہِ محبت کران چھُ:والووم سُند وننُ چھُ زِ لوٗکھ چھِ أکِس رہنمُا سٕنٛز قیادتَس پسند کران یٔمِس تام واتنُ آسان چھُ تہٕ یسُ پرٛٮ۪تھ 

 ைாட்சிக்கு எளியன் ைடுஞ்சசால்லன் அல்லகனல்  

மீக்கூறும் மன்னன் நிலம்(குறள் 386) 

 ۔پرتھ انَدٕ دَولت سومبرٲوِتھ پَتہٕ جٲیِز خرٕچ کَرُن386

 سُے گَو گاٹلُ رازٕ آسُن یسُ زانہِ تتھ رٲچھ کَرُن 

 رٲچھ کٔرِتھ پَتہٕ وٲجِب پٲٹھۍ خرٕچ کرنٕکۍ گۅن گژھن رازس آسٕنۍ۔وٮ۪ژھنےَ: پرتھ انَدٕ دَولت سومبرٲوِتھ تہٕ تتھَ 

  تِرُکُرل چھُ أکِس رہنمُا سٕنٛدِ خٲطرٕ ژور خصوٗصِیتہٕ ہنُٛد ناو دِوان: بے خوفی، غریبنَ خٲطرٕ فیاضی، عٔلمِ تہٕ جوش۔

 قیادتٕکۍ اصول 

 முடறசசய்து ைாப்பாற்றும் மன்னவன் மக்ைட்கு  

இடறசயன்று டவக்ைப் படும். (குறள் 388) 

 ۔یَس زَن آسہِ مودُر زٮ۪و آسہِ بیٚیہِ  اِنصاف کران 388

 س منز آسان سٮ۪ٹھاہ گُن گان ہ ای تَس رازٕ سُند چھُ دُنِ 

 س منز سٮ۪ٹھاہ گُن گان آسان۔ہ ای وٮ۪ژھنےَ: یَس رازس آسی مودُر زٮ۪و بیٚیہِ آسی اِنصاف پَسند تَس رازٕ سُند چھُ دُنِ 

ک رل ندُ  ت ر    قٲب ل کرن چ حفاظت تہُ  آسن چ ضرورت ہ نز لوکن والٮ۪ن کرن انحصار ہ ند ت من گژھُ  رہن ما أک س زُ   یہُ  چھُ  اصول قیادت کۍ س 

نۍ۔ ہ آس  نۍ تمَ  نہُ  ک  ک قیادت چھ  ل أک س فرض۔ُ ہ ند دٲری ذمہُ  چھُ  یہُ  حق۔ اقتدار    ا شارُ  ہ ند غلطین تہُ  خٲطرُ  بوزنہُ  مشورُ  گژھُ  رہن ما اص 

  آس ن۔ تیار خٲطرُ   کرنہُ  قبول والٮ۪ن کرن

رُکُرل سٕنٛدِس سونچَس منٛز چھِ قیادت، علم، حوصلہٕ، انصاف، مشورٕ، ذِمہٕ دٲری تہٕ لوٗکَن ہٕنٛز فلاح و بہبودَس مُتعلِق اکِہٕ وٹ ت ہٕ  ِِ

  اکھ پٔزۍ رہنمُا چھُ پرٛٮ۪تھ کانٛہہ برٛونٛہہ کُن انان۔یِوان۔ اکھ پٔزۍ رہنمُا چھنُہٕ صِرِف سُہ آسان یسُ برٛونٛہہ کُن پکان چھ۔ُ 
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 .5.9 ترُِکُرلس مَنٛز جسمٲنی صحت 

 طبکُ باب )مارُندھو( چھُ نہ صرف بیمارِ یِنہٕ پتہٕ علاجٕچ کتھ کران بلکہِ زندگی ہٕنٛدِس أکِس طرزِ زندگی مُتعلِق تہِ کتھ کران یسُ

  کھینس منٛز نظم و ضبطس پیٹھ خاص طور قٲبلِ ذِکر۔ بیمارِ نِش بچاوان چھ۔ُ والوور سُنٛد زور چھُ 

 மருந்சதன கவண்ைாவாம் யாக்டைக்கு அருந்தியது  

அற்றது கபாற்றி உணின் (குறள் 942) 

کم یا زیادٕ سپدِ جِسمس منز پونۍ یا بلغم ۔942  

 وَننُ حکیٖمن ہنُد چھُ تیٚلہِ چھُ بیمارِ ہُند آسان غم 

 وَننُ چھُ اگر جِسمس منز بلغم یا پونۍ کم یا زیادٕ چھُ سپدان تیٚلہِ چھُ بیمار گژھنُک خطرٕ آسان۔ وٮ۪ژھنےَ: ڈاکٹرن حکیٖمن ہنُد 

یہ کرال چھ صحتس متعلق اکھ احتیاطی نظریہ ظٲہر کران: اگر توہہِ پٔتمِ کھین ہضم گژھنہ پتہ پیمائش کھیوان چھِو، تۅہہِ ہیکہِ تتھ 

  آسہِ نہ۔حالتس تام وٲتِتھ ییتہِ جسمس دواہچ ضرورت 

 خوراک پیمائش منٛز 

 அற்றால் அளவறிந்து உண்ை அஃதுஉைம்பு 

சபற்றான் சநடிதுய்க்கும் ஆறு. (குறள் 943 ) 

 گۅڈٕ کھیومُت خۅراک ییٚلہِ زن آسہِ ہضم گژھان ۔943

 ادَٕ گژھِ دویمِ خۅراک کھیوُن سُہ چھُ اوشدی بنان

گومُت ادَٕ گژھِ دویمُ خۅراک کھیون سُے چھُ لگان تہٕ اِنسان چھنُہٕ بٮ۪مار گژھان تکِیازِ وٮ۪ژھنےَ: گۅڈٕنۍ کھیومُت کھٮ۪ن ییٚلہِ آسہِ ہضم 

 سُہ کھٮ۪ن چھُ اوشدھی بنان۔

ھ بلکہ معیار کھین ک صرفُ نہ چ چ    سان زانکٲری یہُ  چھُ  ضرورت کوتاہ جسمس زُ  یہ چھُ  بنیاد صحت چ تھاوان۔ اہمیت تہُ  مقدار ام 

  کھین۔

 மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்துண்ணின்  

ஊறுபாடு இல்டல உயிர்க்கு (குறள் 945) 

 ۔گۅڈنیکُ بھوجن پوٗرٕ پٲٹھۍ شرپِتھ گژھِ دویمُ بھوجن کَرُن 945

 سُہ تہِ جِسمس لایق، جِسمس لگہٕ وُن بۅچھِ ہوت آسُن 

 جِسمس فٲیدِٕ واتناوَن وول آسہِ۔گۅڈنیکُ بھوجن پوٗرٕ پٲٹھۍ شرپنہٕ پتہٕ گژھِ دویمُ بھوجن کَرُن سُہ تہِ تیتُھ یسُ 

  یہِ کُرَل چُھ تمَِن کھیٚننَ نِش بچنکُ خیال شٲمِل کران یسُ نہٕ جسمَس مُطٲبِق آسہِ تہٕ مُنٲسِب غذاہٕ پٮ۪ٹھ عمل کرنکُ خیال چھ۔ُ 

ن منظم زِنٛدگی دِوان۔ صحتٕچ بنُیاد چھِ صحتَس مُتعلِق چھُ تِرُکُرل سُنٛد سونٛچُن نہٕ بیمارِ پتہٕ دواہَس ترجیح دِوان بلکہِ امَہِ برٛونٛہہ کُ 

  خوراک، پیمٲیش، ہاضمہٕ تہٕ جسمٕچ نوعیتٕچ تفہیم سۭتۍ زِنٛدٕ روزُن۔

 .5.10 ترُِکُرلس مَنٛز طِبی اخلاقیات 

امیک وجہ، چیپٹر میڈیسن منز چھ علاجس تہ معالجس متعلق خیالات تہِ درج کرنہ یوان۔ اتھ منز چھ ونان زِ ڈاکٹرس پزِ بیمارِ ، 

  امیک علاج کرنک طریقہ تہ مریض سنز نوعیژ زانتھ کٲم کرنۍ پیوان۔

 கநாய்நாடி கநாய்முதல் நாடி அதுதணிக்கும்  

வாய்நாடி வாய்ப்பச் சசயல் (குறள் 948) 

 ۔بۅچھِ ہنُد انَدازٕ نہَ کٔرِتھ یسُ زن کھٮ۪ن سٮ۪ٹھاہ کھٮ۪وان 948

 واننو تَس چھِ جِسمس منز کم کم  دٲدۍ 
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  وان۔نووٮ۪ژھنےَ: یسُ بۅچھِ کھۅتہٕ زیادٕ کھٮ۪ن کھییہِ۔ تس چھِ جِسمٕکۍ کم کم دٲدۍ 

ۅڈہ گژھ یہ بیمارِ زاننہ ینُ۔ امہ پتہ گژھ امیک وجہ ژھانڈنہ ینُ۔ امہ پتہ گژھ علاجچ تحقیق کرنہ تہ مناسب علاج کرنہ۔ یہ  گ

  طہ نظریچ واضح شکل پیش کران۔ کورل چھ یہ مناسب طبی نق

 مرتکز دوا   - مریض 

 உற்றான் அளவும் பிணியளவும் ைாலமும்  

ைற்றான் ைருதிச் சசயல் (குறள் 949) 

  انُگ آوُم پِنیاوَم کَلامُم

۹۴۹کَرَن کَرُتِک سیَل۔ کُرَل   

۔ تس ہر احتیاط سان علاجچ شروع معالج گژھ مریضس تہ بیمارِ ہند پیمائش تہِ کرُن تہ تس گژھ موسمک حسابہ: تہ پتہ گژھ     

کُن، بیمارِ اکَھ طٔریٖقہٕ چھنُہٕ پرٛٮ۪تھ کٲنٛسہِ اکَی بٮ۪مارِ سۭتۍ مُطٲبقِ۔ کُرل چھُ وضاحت کران زِ أکِس معالجس پزِ مٔریٖض سٕنٛدِس حالتسَ 

دِتھ کٲم کرٕنۍ۔ ہٕنٛز حدَس تہٕ وقتَس کُن توجہ   

உற்றவன் தீர்ப்பான் மருந்துழைச் செல்வான்என்று  

அப்பால்நாற் கூற்றற மருந்து. (குறள் 950) 

 اپُچار کرنہٕ برونہہ پزِ ڈاکٹرس بٮ۪مارٕ سٕنز وٲنس تہٕ کال وُچھنُ ۔950

 یمِن کتھن ہنُد دیان تھٔوِتھ گژھِ پتہٕ یلاج کَرُن

  کال تہٕ وَقت وُچھِتھ گژھِ بٮ۪مارٕ سُند یلاج شروٗع کَرُن۔وٮ۪ژھنےَ: یلاج کرنہٕ برونہہ پَزِ ڈاکٹرس بٮ۪مارٕ سٕنز وٲنس نطرِ تل انَٕنۍ پتہٕ 

ش تہٕ ذمہٕ  تِرُکُرلس منٛز چھنُہٕ طِبی اِخلٲقی صِرِف بیمارِ ہنُٛد علاج کرنہٕ مُتعلِق ۔ یہِ چھُ مٔریٖضس سٕنٛز سمجھٕ سۭتۍ، علمہٕ سۭتۍ، تفتی 

اکھ طِبی نقطہ نظر یسُ نہٕ صرف بیمارِ ہنُٛد علاج کران چھُ بلکہِ  دٲری سۭتۍ کٲم کرنہٕ مُتعلِق۔ یسُ چیز اتھ الگ چھُ کران سُہ چھُ 

 مٔریٖضس تہِ توجہ دِوان۔

  .5.11 ذہنی صحت ترُِکُرلس مَنٛز 

تۅہہِ میلہِ نہٕ تِرُکُرلس منز "ذہنی تندرستی " ناوٕ کانہہ باب۔ امَہِ باوجود، پریشانی، غصہٕ، حسد، لالچ، تکلیف، دٮ۪ماغی طاقت،  

محبتہٕ تہٕ ضبط مُتعلِق چھِ زِندگی ہٕندۍ تمِ عناصر پیش کران یِم ذہنی سکونس منز مدد کران چھِ۔ دوستی،    

அழுக்ைாறு அவாசவகுளி இன்னாச்சசால் நான்கும்  

இழுக்ைா இயன்றது அறம்(குறள் 35) 

 ۔ضِد، حسد، طمع تہٕ غصہٕ ژۅشوٕنی نِش روزُن گژھِ پتھ35

 مزہبٕچ کتھ یمِن پٮ۪ٹھ عمل کَرٕنۍ سۅے گٔے 

 وٮ۪ژھنےَ: ضِد، حسد، غصہٕ، بدکلٲمی یمِن نِش گژھِ اِنسان دوٗر روزُن تہٕ یمِنٕے کتھن پٮ۪ٹھ عمل کرٕنۍ گٔے ستہِ مزہبٕچ کتھ۔ 

حسد، لامحدود خواہش، غصہٕ تہٕ تکلیف دہ لفاظو نِش دوٗر روزُن چھِ نیکی ونان۔ یمِ چھِ نہ صرف أکِس شخصہٕ سٕنٛدِس رشتس  

دِس ذہنی سکونس تہِ متٲثر کران۔بلکہ تٔمۍ سٕنٛ    

 مُصیبتنَ ہنُٛد مُقابلہٕ کرنہٕ وِزِ دٮ۪ماغٕچ طاقت 

بدقسمتی ہٕندِس مقابلس منز کمزور روزُن چھُ اِنسٲنی فطرت ۔ امہِ سۭتۍ چھُ ذہنی بے چینی پٲدٕ گژھان تہٕ ذہنی صحت چھِ زوال  

انہہ مصیبت یِوان چھُ، سہ گژھ نہٕ خوشی سان قبول کرنہٕ، امَہ سۭتۍ  جس کُن اِشارٕ کَران: اگر ییلہ کپیوان۔ والوور چھُ أکِس علا
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  گژھِ نہٕ دٮ۪ماغس متٲثر۔ یسُ کورل یہ خیال برونہہ کُن تھاوان چھُ سُہ چھُ:

 இடுக்ைண் வருங்ைால் நகுை அதடன  

 அடுத்தூர்வது அஃசதாப்பது இல்(குறள் 621) 

 ۔انَ تھکھ محنت کرن وٲلۍ چھِی قسمت بدلان621

 بدقسمتی تمِ محنٔژ سۭتۍ قسمت چھِی بناوان 

 وٮ۪ژھنےَ: یمِ انَتھک محنت کرن وٲلۍ چھِ آسان تمِ چھِ پَنٕنہِ محنتہٕ سۭتۍ بدقسمتی خۅش قسمتی منز بدلان۔

کرنہٕ خٲطرٕ ذہنی امَیکُ مطلب گژھ نہٕ یہِ ماننُ زِ دُکھس گژھ انکار کرنہٕ ینُ۔ یہ ہیکو ونِتھ سمجِتھ زِ اسہِ پزِ بدقسمتی ہنُد مُقابلہٕ 

  مضبوطی حٲصل کرٕنۍ۔

جان انسٲنی تعلقات تہِ چھِ ذہنی تندرستی خٲطرٕ ضروری۔ والوور محبت، دوستی، خۄشگوار الفاظ تہٕ شُکرگٲری اہمیت چھِ أکِس  

  شخصہٕ سٕنٛزِ أنٛدروٗنی زندگی تہٕ سمٲجی تعلقاتن سۭتۍ وابستہٕ۔

 ذہنی تندرستی ہنُد وتھ  

باقین ہنزِ ترقی پیٹھ حسد کرُن چھ ذہنی صحت برباد کران۔ دویمین ہنزِ ترقی پیٹھ حسد کرنہ بجایہ چھ یہ خوشی سان امچ تعریف 

ھ  کرنس منز مدد کران تہ یہ سونچتھ عمل کرنس منز مدد کران زِ "أسۍ تہِ ہیکو ییژ تھزرس تام وٲتتھ، تہ اسۍ کرو تہِ"۔ یہ خیال چ

 کورلس منز: 

 அறனாக்ைம் கவண்ைாதான் என்பான் பிறனாக்ைம்  

கபணாது அழுக்ைறுப் பான்(குறள் 163) 

 ۔یسُ نہٕ تھَوِ کانہہ بغض دِلس منز ترقی پراونہٕ باپتھ 163

 امَہِ کھۅتہٕ تھود چھنُہٕ کیٚنہہ تہِ آسان زِندگی ہنُد حاجتھ

 دِلس منز بغض تھَوِ تمَہِ کھۅتہٕ رُت چھنُہٕ کِہنی آسان زِندگی ہنُد حاجتھ۔وٮ۪ژھنےَ: جہانس منز کیٚنہہ پراونہٕ باپتھ یسُ نہٕ 

یہِ: پَنٕنۍ  تِرُکُرل چھُ اسہِ نٮ۪برٕ کِنۍ ذہنی سکوٗن ژھارنہٕ برٛونٛہہ، دٮ۪ماغ صاف کرنکُ وَنان۔ امَیکُ زِنٛدٕ روزنہٕ خٲطرٕ چھُ امِکۍ پٲغام

گژھِ نہٕ ڈَہلاونہٕ تہٕ محبتی رشتہٕ پرورش کٔرِو۔ و، مُصیبَتس منٛزجذباتنَ زانِو، تمِن منظم کٔرِ    

  .5.12 ترُِکُرلس مَنٛز انسانیت 

أکِس شخصس بطورِ اِنسان احترام، بییِس سٕنٛز تکلیفکُ محسوٗس کرُن، مدد کرُن، نقصان نہ کرُن، فاقہٕ دوٗر کرُن تہٕ لکُن سۭتۍ  

چھُ پوٗرٕ تِرُکُرلس منٛز مُختٔلِف شکلنَ منٛز پکَان۔یتٕچ بنُیاد۔ یہِ خیال محبتہٕ سان سلوٗک کرُن چھِ انسان    

 அன்பிலார் எல்லாம் தமக்குாியர் அன்புடையார்  

என்பும் உாியர் பிறர்க்கு(குறள் 72) 

 ۔مُحبَتہٕ روس اِنسان چھنُہٕ کٲنسہِ کیٚنہہ زانہہ دِوان72

تھ محبت باوِ، سُہ چھُ زُو تام پیش تھوان  یسُ بیینَ کٮُ۪

تھ محبت باوان آسہِ سُہ چھُ سورُے پانس نِش تھوان تہٕ کٲنسہِ نہٕ کیٚنہہ دِوان مگر یس اِنسان   دویمٮ۪ن وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان نہٕ بیینَ کٮُ۪

 باپتھ شریہہ تہٕ لول آسہِ سُہ چھنُہٕ پننُ زُو دِنس تہِ پتھ روزان۔ 

ھ پھٔہلان نیبر غرضی خۅد  طرفہُ  دویمین ی س ذہن اکھ آغاز۔ُ انسانیت ک ھچُ  س ہ چ   

ییِس سٕنز تکلیف پنٕنۍ پٲٹھۍ محسوس کرٕنۍ ب  
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 அறிவினான் ஆகுவது உண்கைா பிறிதின்கநாய்  

தம்கநாய்கபால் கபாற்றாக் ைடை(குறள் 315) 

 ۔بد کانچھن وٲلِس گژھِ یورٕ کَرُن وۅپکار315

 شرمہِ سۭتۍ گژھِ گٔلِتھ گژھِ پَتہٕ  شرم سار

 یورٕ رُت یژھنُ تہٕ وۅپکار کَرُن پانےَ گژھِ پتہٕ شرمسار تہٕ اسَہِ گژھِ وودھار۔وٮ۪ژھنےَ: بدکانچھن وٲلِس گژھِ 

ھ  فٲیدُ  کیا علمک" سوالُ یہ ھ؟  کران محسوس پان  پنن دکھ بیی س نہُ  ی س چ  ھ سوال  یہ" چ    علمچ کران۔ متٲثر عظمتس کس انسانیت چ 

ھ بلندی   منٛز۔ افادیت امچ خٲطرُ  دیمن بلکہ منٛز مقدارس امکس نہُ  چ 

خاوت تہٕ ہمدردی س   

  مدد چھےٚ صرف تمہِ ساعتہ دِنہ یوان ییلہ یہ کٲنسہِ پزۍ پٲٹھۍ ضرورت مند آسہِ۔ کرل چھ یہ وضاحت کران:

 வறியார்க்குஒன்று ஈவகத ஈடைமற் சறல்லாம்  

குறிசயதிர்ப்டப நீர துடைத்து (குறள் 221) 

 ۔پر وۅپکار کران یی زن تس اِنسان وٮ۪ناش221

 پان پننُ تامتھ کٕنِتھ چھنُہٕ تراوان یہِ آش 

 وٮ۪ژھنےَ: وۅپکار کرن وٲلِس زن یی تَباہی تہِ وۅپکار کران کران، مگر پننُ پان کٕنِتھ تہِ چھُ سُہ یہِ جزبات رچھان۔ 

ۅمید ورٲے دِنہٕ یِنہٕ واجنہِ مدد چھِ انسانیتٕچ اعلیٰ ترین شکل۔و  

پیٹھ "اسہِ" تام اندرونی سفر۔ علم تہ دولت چھ انسانی قدر صرف تمہِ ساعتہ حٲصل سپدان ییلہِ تِرُکُرلس منز چھ انسانیت "میں" 

  کانہہ شخص دویمین ہند غم محسوس کران چھ تہ تہنز فلاح و بہبود خاطرہ کٲم کران چھ۔

 .5.13 ترُِکُرلس منٛز سمٲجی ہم آہنگی 

کس خٲطرٕ احترام، محبت، انصاف، صبر، خوشگوار تقریر تہٕ ہار اکھ معاشرٕ چُھ نہٕ صرف قوانینن سٔتۍ برداشت کران۔ اکھ أ

  تراونچ خواہش چِھ سمٲجی ہم آہنگی ہنٛز بنیاد۔

இனிய உளவாை இன்னாத கூறல்  

ைனியிருப்பக் ைாய்ைவர்ந் தற்று. (குறள் 100)  

 مودرٮ۪ن رٕتٮ۪ن الفاظن ہنُد زٲنِتھ رُت پرِنام ۔100

 اسِتعمال لبو رُت انجام کرو نہٕ کونہٕ امیکُ 

مال تہٕ رُت  وٮ۪ژھنےَ: رٕتٮ۪ن تہٕ ہیتٮ۪ن لفظن ہنُد استعمال کٔرِتھ یسُ تہِ رُت انجام چھُ میلان۔ تیٚلہِ کونہٕ کرو رٕتٮ۪ن لفظن کتھن ہنُد استع 

 پھل پراوو۔ 

تھ کتھ میٹھۍ تہۍ ییلہ کرنۍ کتھ سان سختی ن کتھ ہیکو کر    رژھراونس رشتن پٲٹھۍ۔ تراونک پۅختہ تہ ژارن میوہ ناپختہ چھ کر 

ہاوان۔ داری ذمہ ہنز زبانۍ منز زندگی سماجیُ چھ  کرل یہ تہ کران ادا رول بوٚڈ اکھ لفظ چھ منز   

دی بدلہٕ نیکی ب  

یہِ چھُ  والوور سُند وننُ چُھ زِ سارِوٕے کھۄتہٕ بٔڈ معیار چُھ نہٕ انتقامُک چکر جٲری تھاوُن بلکہِ بدی ہنُد جواب نیکی سان دِینُ۔ 

رل یسُ امَیکُ وضاحت کران چھُ یہ:سمٲجی ہم آہنگی خٲطرٕ اکھ سرٛوٚن اخِلٲقی نقطہٕ نظر۔ کو :  
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 இன்னாசசய்தாடர ஒறுத்தல் அவர்நாண  

நன்னயம் சசய்து விைல்(குறள் 314) 

 ۔وجہہ ورٲے زن واتناوِ کانہہ ییٚتہِ کٲنسہِ دۅکھ314

 کانہہ سۅکھ تس گژھِ زاننُ برونہہ کُن میلہِ نہٕ تس 

 لہِ نہٕ تس سۅکھ۔ وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ بے وجہہ کانہہ جہانس منز کٲنسہِ دۅکھ واتناوِ تس گژھِ زاننُ تس تہِ برونہہ کُن وٲتِتھ میٚ 

    غٲر جانبداری 

رٹنہٕ ورٲے برابر سمٲجی ہم آہنگی خٲطرٕ چھُ انصاف ساروٕے کھۄتہٕ گۄڈٕ یِوان۔ غٲر جانبدارانہٕ بغٲر، یسُ پرٮ۪تھ کٲنٛسہِ طرفہٕ 

درمیان تہِ سلوٗک کران چھُ، پایدار اتحاد ہیکہِ نہٕ پٲدٕ گژھِتھ۔ تمَِہ کِنۍ چھنُہٕ تِرُکُرلٕچ ہم آہنگی اختلافات مٹٲوِتھ۔ یہِ چھُ اختلافنَ 

  انسٲنی شرافتٕچ رٲچھ کران۔

تِرُکُرل ہاوان چھِ۔ اتحادُک مطلب چھنُہٕ زِ   محبت، خۄشگوار تقریر، صبر، انصاف تہٕ معٲفی چھِ سمٲجی ہم آہنگی ہٕنٛدۍ ستون یمِ

ن روزان چھِ۔پرٮ۪تھ کانٛہہ چھُ ہِوُے آسُن۔ امَیکُ مطلب چھُ مُختٔلِف لکُھ یمِ اکِہٕ وٹہٕ احترام سا   

 .5.14 ترُِکُرلس مَنٛز دوستی 

ہُنٛد جٲیزٕ نِوان: اکھ جان دوس ژارُن، دوستی  تِرُکُرلس منٛز چھنُہٕ دوستی محض تفریح ماننہٕ یِوان۔ والوور چھُ امِکۍ واریاہنَ جہتن 

  آزماوُن، پٔزۍ دوستی برقرار تھاوٕنۍ تہٕ خراب صحبتہٕ نشِ بچُن۔

 முைநை நட்பது நட்பன்று சநஞ்சத்து  

அைநை நட்பது நட்பு(குறள் 786) 

 ۔رلنُ میلنےُ یوت چھنُہٕ دوستی باپتھ حاجتھ 786

 باپتھ دِلن ہنُد میلنُ چھُ ضروٗری دوستی 

  وٮ۪ژھنےَ: پانوٕنۍ رلن میلنےُ یوت چھنُہٕ دوستی باپتھ حاجت آسان امَہِ باپتھ گژھن پانوٕنۍ دِل تہِ رلٕنۍ۔ 

رف بتُھِس پیٹھ اسُن چھنُہٕ دوستی۔ دوستی چھےٚ پوٚز محبت یسُ دِلہٕ سۭتۍ پھۅلان چھ۔ُ ص   

 سُہ دوست یسُ غلطی ٹھیک کران چھُ 

یسُ اصٕل وقتسَ منٛز موجود چھ۔ُ والوور چھُ دوستی ہٕنٛز تعریف یِتھ پٲٹھۍ کران: سُہ دوست  دوست چھنُہٕ صِرِف سُہ شخص آسان 

  یسُ تۄہہِ غلط وتہِ نِش پھیران چھُ تہٕ مُصیبت یِنہٕ وِزِ تۄہہِ سۭتۍ کھڑا چھ۔ُ

 அழிவின் அடவநீக்ைி ஆறுஉய்த்து அழிவின்ைண்  

அல்லல் உழப்பதாம் நட்பு(குறள் 787) 

 ۔پانوٕنۍ سمکھِتھ اسَُنا ترٲوِتھ گٔے نہٕ یارفتٲری 787

 دِل پھۅلہِ سمکھِتھ، أندٕرِم راگ آسُن گٔے اصلی یارفتٲری 

 وٮ۪ژھنےَ: سمکھن میلنُ اسَُناہ تراوُن گٔے نہٕ یارفتٲری۔ ییٚلہِ دِل پھۅلہِ تہٕ أندٕرِم لول وۅتلہِ سۅ گٔے اصلی یارفتٲری۔ 

وان۔ زور پٮ۪ٹھ فرضَس ہ نٛد س دوستی چھُ  ک رَل یہُ   کران۔ استعمال تشبیہ تھوٚد اکھ والوور چھُ  باپتھ  بچاونہُ  دوستسَ  أک س د 

உடுக்டை இழந்தவன் டைகபால ஆங்கை  

இடுக்ைண் ைடளவதாம் நட்பு(குறள் 788) 
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 ۔وَتہِ ڈولمُت یار گژھِ سیزِ وَتہِ پکناوُن 788

 دوستی چھِ سۅے آسان، مُشکِل آسان بناوُن 

   ناوُن۔وٮ۪ژھنےَ: وَتہِ اگر ڈولمُت آسہِ یار دوستی گٔے سُہ سیزِ وَتہِ پٮ۪ٹھ پکناوُن تہٕ اگر مُشکلِس منز آسہِ تَسُند مُشکِل گژھِ آسان ب 

تھے پٲٹھۍ چھُ پلو کھسنہٕ وِزِ اتَھٕ پانَے پکَان چھُ، پٔزۍ دوستی چھِ مُصیبت زِ أکِس دوستس بلُاونہٕ ورٲے مدد کران چھِ۔ی ِِ   

  دوستی ہنز قدر چھےٚ غلطین ٹھیک کرنہ، مصیبتس منز کھڑا روزنس تہ پزر آسنس منز کم خوشی بٲگرنس منز۔

 .5.15 ترُِکُرلس مَنٛز گورننس 

دولت کِس حصس منٛز چھُ تِرُکُرل ریاست، حُکُمران، وزیر، قعلہٕ، فوج، شہری، انصاف، معیشت تہٕ ایلچی ہِوین سیٲسی عناصرن 

  تفصیلہٕ سان بَحژ کران۔ والوور سٕنٛدِس سیٲسی فکرِس منٛز چھِ عوامٕچ فلاح و بہبود تہٕ انصاف ساروٕے کھۄتہٕ گۄڈٕ یِوان۔پٮ۪ٹھ  

 படைகுடி கூழ்அடமச்சு நட்புஅரண் ஆறும்  

உடையான் அரசருள் ஏறு(குறள் 381) 

 ۔پراربدٕ کھۅتہٕ جہانس منز بیٚیہِ کانہہ آسان بلوان381

 تہِ زن پرتھ جایہِ یوہے مہانپراربدٕ نِش ژلن 

  وٮ۪ژھنےَ: پراربدٕ کھۅتہٕ چھنُہٕ جہانس منز بیٚیہِ کانہہ آسان بلوان ہرگاہ ژَلہِ تہِ زن اِنسان پراربد سۭتۍ پکان۔ 

الوور چھُ یمَِن شیٚن عُنصرَن فوج، شہری، اِقتصٲدی خۄشحٲلی، وزارت، دوستی تہٕ قعلہٕ ریاستٕکۍ اہم اعضاء قرار دِوان۔و   

 عَدٕلکُ راج 

 வான்கநாக்ைி வாழும் உலசைல்லாம் மன்னவன்  

 கைால்கநாக்ைி வாழும் குடி(குறள் 542) 

 ۔قصوٗر وار ادَٕ آسہِ کانہہ جانچ کَرُن طرفدٲری ورٲے 542

 سزا پَتہٕ تَس چھےُ وٲجِب طرفدٲری ورٲے 

 دینُ تہٕ سُہ چھُ وٲجِب اِنصاف آسان۔ وٮ۪ژھنےَ: اگر کانہہ قصوٗر وار آسہِ تَس گژھِ جانچ کٔرِتھ طرفدٲری ورٲے سزا 

یہٕ کورل چُھ امہٕ خیالکُ اظہار کران زِ یِتھے پٲٹھۍ دنیا روٗد وچھان چُھ، شہرین ہنٛز زندگی چِھ ریاست کس عصمت پیٹھ منحصر۔ 

ہٕ دٲری۔ تِرُکُرل کس  بنیٲدی نکتہ چُھ یہٕ زِ سیاست چِھ نہٕ ذٲتی عظمتکُ ذریعہٕ۔ یہٕ چِھ لوکن ہٕنز حفاظت تہٕ فلاح و بہبودچ ذم

سیٲسی نظریہس منٛز چُھ انصاف طاقتہٕ کھوتہٕ زیادٕ اہمیت تھاوان، شہرین ہنٛز فلاح و بہبود، تہٕ طاقتہٕ کھوتہٕ زیادٕ ذمہ داریکُ  

  احساس۔

 .5.16 ترُِکُرلس منٛز انتظامی مہارت 

ھ صحیح کٲم، نٔتیٖجن ہنُٛد جٲیزٕ نِنہٕ تہٕ یہِ پوٗرٕ کرنہٕ مُتعلِق۔ یِتھۍ  اِنتِظامیہ چھنُہٕ صِرِف فٲصلہٕ نِنہٕ مُتعلِق ۔ یہِ چھُ صحیح وقتَس پٮ۪ٹ 

  اِنتِظٲمی خیالات چھِ تِرُکُرل کٮ۪ن واریاہنَ بابن منٛز ظٲہِر گَژھان۔

 இதடன இதனால் இவன்முடிக்கும் என்றாய்ந்து 

 அதடன அவன்ைண் விைல்(குறள் 517) 

 قٲبلِیت بیٚیہِ گۅن۔کٲم کرن وٲلۍ سٕنز وُچھِنۍ گَژھِ 517

 تمَہِ پَتہٕ گژھِ تس پشُراوٕنۍ کٲم چھنُہٕ تَتھ کانہہ ہیور بۅن

ٲٹھۍ انَد وٮ۪ژھنےَ: کٲم دِنہٕ برونہہ گژھِ تَس مَنشہِ سٕنز قٲبلِیت تہٕ گۅن نظرِتل تھوَُن تہٕ تمَہِ حِسابہٕ تس کٲم دِنۍ۔ سۅ کٲم چھِ زبر پ 
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  واتان۔

کُس کرِ اکھ کٲم تہٕ کِتھ کٔنۍ، کمہِ ہنرٕ سۭتۍ، تہٕ پتہٕ یہِ أمِس نفرَس حوالہٕ کرُن۔ یہِ چھُ صحیح نوکری  ٲنٛسہِ پزِ یہِ کٲم کرٕنۍ زِ ک

  خٲطرٕ صحیح نفر سٕنٛدِس انتظٲمی خیالَس سۭتۍ وابستہٕ۔

 منصوبہٕ بندی تہٕ عملدرآمد 

 எண்ணித் துணிை ைருமம் துணிந்தபின்  

எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு(குறள் 467) 

 غٲر وٲجِب کَرِ کٲم کانہہ تَس گژھان چھےُ ناش ۔467

 نہَ کَرٕنۍ لایق کٲم کرِ زن تیٚلہِ تہِ گژھان چھسُ ناش 

 وٮ۪ژھنےَ: غٲر وٲجِب کٲم کَرِ کانہہ تَس گژھان تیٚلہِ ناش تس۔ کَرٕنۍ لایق کٲم تہِ نےَ کَرِ تیٚلہِ تہِ گژھان چھسُ ناش۔ 

ہِ ییٚلہِ فٲصلہٕ ییہِ کرنہٕ، غٲر ضروری طور گژھِ نہٕ ہچکچاو۔ والوور چھُ منصوبہٕ بندی تہٕ  عمل کرنہٕ برونٛہہ کٔرِو معٲینہٕ؛ اکہ لٹ 

  عملہِ درمیان توازن قٲیم کران۔

چھُ سُہ چھُ:وَسٲیِل، وقت، طٔریٖقہٕ تہٕ مُشکِل کامہِ انجام دِنٕچ صلٲحِیت زانٕنۍ چھِ اصَٕل اِنتِظامِیہ ہٕنٛز نشانی۔ کُرَل یسُ یہِ واتناوان    

 ைருவியும் ைாலமும் சசய்டையும் சசய்யும் 

 அருவிடனயும் மாண்ைது அடமச்சு(குறள் 631) 

 دۅکھس منز تہِ ہرگاہ کانہہ چھےُ خۅش روزان  ۔631

 دُشمن تمٔۍ سٕندۍ یمِ آسَن تس چھِی عزت کران 

 کران۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان دۅکھ تہٕ سۅکھ زٲنِتھ خۅش روزِ تَس چھِ تمٔۍ سٕندۍ دُشمن تہِ عزت 

کُرالکُ اِنتِظٲمی خیال چھُ منصوبہٕ بندی ہنُد ہم آہنگی ، صحیح لوٗکن ہنُد انتخاب کرُن، وقت زاننُ، ذمہٕ دٲری تہٕ کارکردگی تفویض  

  کرُن۔ اکھ جان منتظم چھنُہٕ سُہ آسان یسُ سورُے کینہہ ذٲتی طور کران چھ۔ُ اکھ جان نٲظِم چھُ کٲم کَران۔

یالات ترُِکُرلس منٛز اقتصٲدی خ   5.17. 

ن ہِنٛدِ  تِرُکُرل چھُ نیکی ہٕنزِ وتہِ سۭتۍ دولت کماونَس پیٹھ زور دِوان، امَیکُ حِفاظت کَرُن، امَیکُ صحیح پٲٹھۍ اِستعمال کَرُن تہٕ باقی 

  خٲطرٕ       تہِ فٲیدٕ منٛد بناونَس پیٹھ۔ یِتھ پٲٹھۍ چھُ معاشیات انسٲنی بہبودَس سۭتۍ رَلان۔

 இயற்றலும் ஈட்ைலும் ைாத்தலும் ைாத்த  

வகுத்தலும் வல்லது அரசு(குறள் 385) 

 ۔مزہبٕچہِ وَتہِ پٮ۪ٹھ پکن وول بوہوٗدُر بیٚیہِ مٔرۍیادا پالک 385

 یمِ گۅن آسٕنۍ گژھن رازس یسُ آسہِ راجُک چالک 

 برقرار تھَون وول چھُ قابلِ راجہِ آسان راج چلاونہٕ باپتھ۔وٮ۪ژھنےَ: مزہبٕچہِ وَتہِ پٮ۪ٹھ پکن وول بہوٗدُری تھَون وول تہٕ مٔرۍیادہ 

  مدنی پٲدٕ کرٕن، کماون، امچ حفاظت کرٕن تہٕ پتہٕ منٲسب طورس پیٹھ تقسیم کرٕن چِھ اصٕل معاشی انتظامیہک عنصر۔آ

 دولتکُ سمٲجی استعمال۔ 

دُشمنی غٲب گژھان۔ ولووم چھُ یہِ خیال برونہہ کُن تھاوان زِ أکِس  ییٚلہِ کانٛہہ مُلکُ معٲشی طور خود کفیل آسہِ، سُہ چھُ بذات خود 

کُرال چھُ امَہِ خیالٕچ بازگشت کران: مُلکَس پَزِ امَہِ قٕسمٕچ اقتصٲدی ترقی ہنُٛد مقصد تھاوُن۔ بۄنہٕ کَنہِ دِنہٕ آمُت   
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 சசய்ை சபாருடளச் சசறுநர் சசருக்ைறுக்கும்  

எஃகுஅதனிற் கூாியது இல்(குறள் 759) 

 ۔یِتھٕ پٲٹھۍ کانہہ پہاڑس پٮ۪ٹھ کھٔسِتھ ۂسۍ لڑٲے چھُ وُچھان 759

 تِتھےَ پٲٹھۍ گژھِ نڈِر پٲٹھۍ اِنسان رۅپیہِ روزُن خرچان 

ر پٲٹھۍ وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ پٲٹھۍ کانہہ پہاڑس پٮ۪ٹھ کھٔسِتھ ۂسۍ لڑٲے چھُ وُچھِتھ لطُف تلُان تِتھےَ پٲٹھۍ گژھِ اتَھس منز آمٕژٕ رۅپیہِ نڈِ

 خرچان روزُن۔ 

ھ طاقت معاشی ک رل مگر دیوان۔ صلاحیت کرنچ عمل دۄشونی ریاستس تہُ  فردس  چ  ھ  سوچ وسیع س ند ت ر   نیکی گژھُ  دولت زُ  یہُ  چ 

ن۔ منٛز کنٹرولس کس ھ تہُ  باب ہیویو نوازی مہمان تہُ  زانن  داری ذمہ پننہُ  خٲطرُ   معاشرس دی ن، روز    تہُ  دٲری ذمہ سمٲجی دولتچ چ 

، تمَہُ  کران۔ بیان ھ مقصد حتمی  کماون ک دولت پتہ  ن  جمع یہُ  صرف نہُ  چ  ن۔ مفید یہُ  بلکہ کر    بناو 

رُکُرل سٕنٛدِس اقتصٲدی خیالسَ منٛز چھِ پٲداوار، کماوُن، تحفظ تہٕ بٲگراونکُ شٲمِل۔ دولت گژھِ نہٕ کٲنٛسہِ شخصَس پٮ۪ٹھ حُکوٗمت  ت ِِ

مت کرٕنۍ۔ والوور سُنٛد بنُیٲدی پیغام چھُ یہِ زِ نیکی سۭتۍ جُڑِتھ اکھ معیشت چھِ پایدار کرٕنۍ۔ أمِس گژھِ انسٲنی فلاح و بہبودٕچ خد

 دولت۔ 

 .5.18تِرُکُرلس مَنٛز زراعت۔

تِروولوور چھُ زٔمیٖن دٲری صرف اکھ پیشہٕ سمجھان بلکہِ سمٲجی زِنٛدگی ہٕنٛز بُنیاد مانان۔ خوراکٕچ پٲداوارٕ بغٲر ہیکہِ نہٕ دُنیا  

کٔرِتھ، اوٕ مۄکھٕ چھُ سُہ زٔمیٖن دارَس اکھ تھوٚد مقام دِوان۔کٲم    

 சுழன்றும்ஏர்ப் பின்னது உலைம் அதனால்  

உழந்தும் உழகவ தடல(குறள் 1031) 

 یَتھ خاندانس منز دۅکھ برداشت کرن وٲلۍ آسن نہٕ روزان  ۔1031

 سُہ چھُ تمَہِ کُلکِۍ پٲٹھۍ یَتھ تَبرِ ٹکھ پَتھٕر پاوان 

 وٮ۪ژھنےَ: یَتھ خاندانس منز دۅکھ برداشت کرن وٲلۍ آسن نہٕ روزان سُہ چھُ تمَہِ کُلکِۍ پٲٹھۍ آسان یتھ تبرِٹکھ پَتھٕر چھُ پاوان۔

صنعت۔      

  الانٛکہِ دُنیا چھُ واریاہَن پیشَن منٛز آوُر، ٲخٕر کار چھُ یہِ کھٮ۪نہٕ خٲطرٕ کاشتکٲری پٮ۪ٹھ منحصر۔ح

 معاشرچ بنیاد 

ہٕ  کاشتکاری چھِ دُنیا کین زُو ذٲژن نِش فاقہٕ ہٕنٛز بیمٲرۍ دور کران تہٕ دٮ۪ماغٕچ خوشی تہٕ دِلٕچ وضاحت چھِ دِوان۔ کٔمِلین یزتھ دِن

  خٲطرٕ، یمِ فاقہٕ چہِ بیمارِ ہنُٛد علاج کرن وٲلۍ ڈاکٹر چھِ، والوورَن دِیُت کورل:

 உழுதுண்டு வாழ்வாகர வாழ்வார்மற் சறல்லாம்  

சதாழுதுண்டு பின்சசல் பவர்(குறள் 1033)  

 زمیٖندٲری ورٲے بدل کامہِ کَرن والٮ۪ن پَزِ زاننُ  ۔1033

 زِندگی ہنُد دارمدار تِہنُد زمیٖندٲری ماننُ 

 آسان۔وٮ۪ژھنےَ: زمیٖندٲری ورٲے بدل کامہِ کَرن والٮ۪ن پَزِ یہِ کتھ زانٕنۍ زِ تِہٕنزِ زِندگی ہنُد دارمدار چھُ زمیٖندٲری پٮ۪ٹھٕے 

ہِ کُرال چھُ محنتہٕ ذٔریعہٕ کھٮ۪ن پٲدٕ کرن والٮ۪ن ہٕنٛدِ خۄد انحصاری تہٕ سمٲجی تعاونَس بلند کران۔ی   

 உழவினார் டைம்மைங்ைின் இல்டல விடழவதூஉம்  

விட்கைசமன் பார்க்கு நிடல(குறள் 1036) 
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 زمیٖن کمٲوِتھ فصل بووِتھ کٔمیلُ چھُ پانس کھٮ۪وان ۔1036

 یَس تس تہِ چھُ کھٮ۪ن کھیاوانیسُ کانہہ یہِ 

چھنُہٕ   وٮ۪ژھنےَ: کٔمیلُ چھُ زٔمیٖن کمٲوِتھ پانس کھٮ۪ن کھٮ۪وان تہٕ یسُ کانہہ منگٮ۪س تَس تہِ چھُ کھٮ۪ن کھیٲوِتھ یڈ بران تہٕ ژوٗرٕ کھوت

 کران۔

الوور چھُ سمٲجی تہٕ اقتصٲدی حقیٖقت ہاوان زِ اگر زٔمیٖن دارن ہٕنٛدۍ اتھٕ ناکام گژھن تیٚلہِ چھِ باقٕے کھن تہِ نقصان پٮ۪وان۔  و

 تِرُکُرلس منٛز چھنُہٕ زراعت صرف خوراکٕچ پٲداوار۔ یہِ چھِ انسٲنی سماجٕچ زِنٛدگی ہٕنٛز رۄخ۔ کٔمِس عزت کرٕنۍ چھنُہٕ  

م۔ یہِ چھُ تتھ بُنیٲدی محنتکُ احترام کرُن یسُ اِنسٲنی زِنٛدگی برقرار تھاوان چھ۔ُصرف أکِس پیشُک احترا   

  .5.19 تِرُکُرلس منز ماحول

ماحول" کس بارس منٛز خیالات چِھ نہٕ براہ راست تِرُکُرلس منٛز ظٲہر گژھان، مگر رود، آب، کاشتکاری، جاندارن  "

، یہٕ چُھ ریکارڈ کران زِ انسانی زندگی کیتھ کٔنۍ چُھ  الس متعلق خیالاتن ذریعہٕ خٲطرٕ ہمدردی، قتل نہٕ تہٕ اعتدال پسند استعم 

  فطرتس پیٹھ منحصر۔

 آبچ برتری

دُنیاہَس منٛز زِنٛدگی ہنُٛد چکر رُکاوٹ ورٲے جٲری روزنہٕ خٲطرٕ چھُ آب ضروٗری۔ والوور چھُ کورلس منٛز آبٕچ اہمیت درج  

  کران:

 நீர்இன்று அடமயாது உலசைனின் யார்யார்க்கும்  

வான்இன்று அடமயாது ஒழுக்கு(குறள் 20) 

 پانہِ ورٲے جہانس منز چلہِ نہٕ کانہہ باپار  ۔20

  روٗدٕ ورٲے جہانس منز مُشکِل روزُن سداچار

  بَند۔وٮ۪ژھنےَ: اگر نہٕ روٗد پیٚیہِ دُنِیک باپار چلہِ نہٕ کیٚنہہ تہٕ بیٚیہِ گژھِ وٮ۪وہار تہٕ سداچار تہِ 

بہٕ ورٲے ہیکہِ نہٕ دنیاہٕچ زندگی جٲری روزِتھ۔ تمَِہ کِنۍ چھُ والوور آبکُ آگُر روٗدٕچ اہمیتَس پٮ۪ٹھ تہِ زور دِوان۔آ   

 விசும்பின் துளிவீழின் அல்லால்மற் றாங்கை  

பசும்புல் தடலைாண்பு அாிது(குறள் 16)  

 پتہٕ روٗد ییٚلہِ نہٕ زانہہ آسمانہٕ پیٚیہِ زانہہ کالی  ۔16

 گاسہٕ کرٹ تامتھ گژھِ بتُرٲژ نابوٗد

 وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ نہٕ زانہہ آسمانہٕ روٗدٕ قطرٕ تہِ پیٚیہِ، ہۅکھیہِ کِنۍ ووِ نہٕ بتُرٲژ گاسہٕ کرٹ تام۔ 

  رود  تہ  آب کٔٹۍ،  ک لۍُ انسانُ، زُ   ہاوانُ چھ  ولووار  ضرورت۔  رودچ  تہُ  زندگیُ  بلیڈ  سبز  لۅکٹۍُ ہنزُ   گاسہُ   چھ  منز  کرالس  اتھ

ڑتھ  سۭتۍُ  بیی س  چھ  اکھُ پریتھ  بناوان،  زنجیر  اکھ فطرتچُ  چھ  یم  آسان۔ الگُ نہ چھ آسان۔ ج    

ندگی تہٕ ماحولیاتس خٲطرٕ ہمدردیز  

اگر کانٛہہ مُلکُ آب چہِ کمی کِنۍ خۄشحٲلی منٛز کمی گژھان چھُ، سُہ چھُ غربتَس منٛز گژھان۔ بیماری، فاقہٕ تہٕ دُشمنی چھِ  

پتہٕ ملکُک کردار بڑاوان تہٕ خراب کران۔ تمَِہ کِنۍ چھُ آب یِم ختم کرنکُ سارِوٕے کھۄتہٕ بوٚڈ ذریعہٕ۔ ییٚلہِ کانٛہہ مُلکُ  

ی کران چھُ، فاقہٕ چھُ ختٕم گژھان۔ ییٚلہِ پرٛٮ۪تھ کٲنٛسہِ کھٮ۪ن میلان چھِ، ذہنی تہٕ جسمٲنی صحت چھِ  قۄدرتی کثرت سۭتۍ ترق

دِینُ تہٕ کفایت شعاری تہِ  بہتر گژھان، تہٕ چونکہ پرٛٮ۪تھ کٲنٛسہِ چھُ سورُے چیٖز مِلان، دشمنی ہنُٛد احساس تہِ چھُ ختٕم گژھان۔ 
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فرض یِوان کرنہٕ:چھِ وٲتِتھ۔ قۄدرتٕچ حفاظت چھِ سون    

 தானம் தவமிரண்டும் தங்ைா வியனுலைம்  

வானம் வழங்ைாது எனின்(குறள் 19) 

 ۔عطیہ دینُ بیٚیہِ رُت یژھنُ کٲنسہِ کرُن خٲر 19

 جہانس منز روٗد نہَ پٮ۪نہٕ کِنۍ سپدان چھےُ بے کار 

کٲنسہِ خٲر کرُن مُشکِل۔ پانس سۭتۍ چھُ بیٚیِس تہِ پانہِ ورٲے رُت  وٮ۪ژھنےَ: روٗد نہَ پٮ۪نہٕ کِنۍ چھُ یتھ وِشال جہانس منز رُت کرُن یا 

 کرُن مُشکِل۔ 

ک رلکُ تھ۔  الگُ ن ش  فطرتس  نہُ   ہیکہُ   انسانُ زُ   ہاوانُ چھُ   خیال ماحولیٲتیُ  ت ر  نۍُ  حفاظت  فطرت چُ  روز  نہُ   کر    بیرونیُ  صرف  چھ 

نٛدگیُ  انسٲنیُ چھُ   یہُ   کران۔  حفاظت  دنیاہ چُ وَنان۔  چھُ   یہُ   بچاوان۔ ب نیاد  ہ نٛز  ز    

 .5.20 تِرُکُرلس منٛز خاندٲنی فضیلت 

تِرُکُرلس منٛز چُھ نہٕ خاندان صرف اکھ ذٲتی رہٲیش گاہ کس طورس پیٹھ وچھنہٕ یوان بلکہ چُھ گوڑنک سمٲجی ڈھانچہٕ کس  

ہنٛد تحفہٕ تہٕ اصٕل تعلقات چِھ  طورس پیٹھ وچھنہٕ یوان یتھ منٛز خوبی چِھ بنان۔ محبت، ذمہٕ دٲری، مہمان نوازی، بچن  

  خاندٲنی خوبی ہنٛد عنصر۔

அன்பும் அறனும் உடைத்தாயின் இல்வாழ்க்டை  

பண்பும் பயனும் அது(குறள் 45)  

 مۍ سٕنزِ زِندگی ہنُد دارومدارلولکُ محبتکُ آسہِ ییٚ  ۔45

 تمٔۍ سٕنز زِندگی پاوان سۅکھ بنان پُروٮ۪قار

 زِندگی ہٕنز بنُیاد لولس تہٕ محبتس پٮ۪ٹھ آسہِ دٔرِتھ سُہ چھُ زِندگی منز کامیٲبی تہٕ کامرٲنی پاوان۔مۍ سٕنزِ وٮ۪ژھنےَ: ییٚ 

  ۔ أکِس خاندانٕچ عظمت چھِنہٕ أمۍ سٕنٛدِس جمع کٔرمٕژ دولتَس منٛز آسان، بٔلکہِ محبتہٕ تہٕ فضیلت سۭتۍ بٔرِتھ رشتس منٛز

 خاندانچ سماجی ذمہ داری

زِنٛدگی چھِنہٕ پانس تہٕ پننِس عیالس خٲطرٕ زِنٛدٕ روزنہٕ خٲطرٕ۔ پرٮ۪تھ فردس پزِ دنیاہٕ خٲطرٕ پنٕنۍ لۄکٕٹ ذمہ داری ادا  انفرٲدی 

کرٕنۍ یۄس تمِن تخلیق کٔرمٕژ تہٕ رٲچھ کٔر۔ یوٚدوے کانٛہہ عظیم سمٲجی کٲم ہیکہِ نہٕ کٔرِتھ، پرٮ۪تھ شخصس چھُ یہ فرض زِ سُہ  

شتہٕ دارن تہٕ زُو ذٲژن ہٕنٛز رٲچھ ۔ یہِ ذہنس منٛز تھٲوِتھ، والوور چھُ تمِن عملن ہٕنٛز وضاحت کران یمِ  کرِ پانس أندۍ پٔکۍ رِ 

أکِس گرٕ وٲلس پزِ کرٕنۍ۔ سٔنِیاسی، غریبن تہٕ مرن والٮ۪ن سۭتۍ تعلق تھاون وٲلۍ چھِ گریلو زندگی ہٕنٛز فضیلت۔ والووم چھُ  

   ضبطٕچ کتھ کران یِتھ کٔنۍ:  خاندٲنی ڈھانچس منٛز کرنہٕ آمٕتۍ نظم و 

 இல்வாழ்வான் என்பான் இயல்புடைய மூவர்க்கும்  

நல்லாற்றின் நின்ற துடண(குறள் 41)  

 مٲلِس ماجہِ گرٕ واجنہِ، بیٚیہِ شُرٮ۪ن ہنُد فرض نِباو ۔41

  کیٚنہہ پاوِ  اسُے گَو اصلی گرہستی سُے کیاہ س 

   شُرٮ۪ن ہنُد جان پٲٹھۍ فرض نِباو، سُے گَو اصلی گرہستی سُے گَو اصلی گرہست۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ مٲلسِ ماجہِ، گرہستی تہٕ 

ریلو زندگی چِھ نہٕ صرف پانس خٲطرٕ زندٕ روزنکُ ڈھانچہٕ۔ اتھ منٛز چِھ دیمن ہنٛز مدد کرنچ اکھ سمٲجی ذمہٕ دأری تہٕ  گ

  آسان۔ امہٕ ذمہٕ دٲری ہنٛز بنیاد چِھ اکھ اصٕل خاندٲنی ڈھانچہٕ۔

  کِنۍ چُھ والوور بۄنہٕ کَنہِ دِنہٕ آمٕتۍ کورل کہِ ذٔریعہٕ واضح کران زِ اکھ نیک خانٛدارِنہِ، تہٕ اصٕل شُرۍ یِم امِچ ترقی بیٚیِستمَِہ 
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  مرحلس تام واتناوان چھِ، چھِ أکِس خاندانٕچ فضیلت خٲطرٕ ضروری۔

 மங்ைலம் என்ப மடனமாட்சி மற்றதன்  

நன்ைலம் நன்மக்ைட் கபறு(குறள் 60) 

 گرٕ گرہستی مان پاوان آسہِ گرٕ واجینۍ گۅن وان  ۔60

  تمٔۍ سُند زیور چھےُ آسان بچے گۅن وان

 مِچ گرٕ واجینۍ گۅنہٕ وان آسہِ تہٕ یۅسہٕ گۅن وان بچن زنم دِی۔وٮ۪ژھنےَ: تتھ گرٕس چھُ عزت تہٕ مان بڑان ییٚ 

نسلہٕ اصٕل وتہِ پٮ۪ٹھ پرورش کرنس منٛز۔کِس خاندانکُ فرق چھُ اصٕل خاندٲنی کردارس تہٕ یِنہٕ واجنہِ  أ   

تِرُکُرلٕچ خاندٲنی خوبی چھِ محبت، ذمہٕ دٲری، بٲگراونکُ تہٕ اکھ اصٕل نسل بناونکُ اتحاد۔ اگر اکھ اصٕل معاشرٕ پٲدٕ گژھن  

  چھُ، تیٚلہِ گژھِ خاندان، امیکُ گۄڈنیکُ مکتب فکر، نیکی منٛز قٲیم کرنہٕ ینُ۔

مُطلقِتِرُکُرلس مَنٛز زَنانن    5.21. 

زنانن متعلق تِرُکُرل سند نظریات گژھ پننہ زمانہ کس سماجی پس منظرس خلاف پرُن۔ زنانن ہنز جاے چھےٚ گریلو  

زندگی، زندگی ہند ساتھی، بچن ہند تحفہ تہ محبتک سیکشن کین حصن منز مختلف زاویو کنۍ ظٲہر سپدان۔ یمن منز چھ  

تہ رشتن ہنز گہرٲیی اہم عنصر۔ زندگی ہند ساتھی سُند کردار، گرُک انتظام   

 گریلو زندگی منٛز زنانہٕ 

  زندگی ہُند ساتھی چُھ أکِس قٲبلِ قدر شخص سٕندِ پٲٹھۍ ہاونہٕ آمُت یُس گرٕ پننہِ ذرائعہٕ مُطٲبق اصٕل پٲٹھۍ چلاوان چُھ۔

 மடனத்தக்ை மாண்புடையள் ஆைித்தற் சைாண்ைான்  

வளத்தக்ைாள் வாழ்க்டைத் துடண (குறள் 51) 

 گرٕ خانٛدار سٕنز آمدنی رٕتۍ پٲٹھۍ یۅسہٕ خرچاوِ  ۔51

 سۅے گرٕ واجینۍ گٔے گُنوان دیان امیکُ یسُ تھاوِ 

   وٮ۪ژھنےَ: یۅسہٕ گرٕ واجینۍ خانہٕ دارٕ سٕنز آمدنی رٕتۍ پٲٹھۍ خرٕچ کٔرِتھ گرٕ گرہستی چلاوِ، تٔسۍ چھِ رٕژ گر واجینۍ ونان۔

مہِ ذٔریعہٕ چھُ والوور ا خاندانس منٛز پنٕنۍ ذِمہٕ دٲری تہٕ اہمیت ہاوان۔ تہٕ سُہ چھُ درٕج کران زِ گرٕچ جان مالکن بغٲر گژھِ نہٕ  َِ

  گرٕ ترقی:

 மடனமாட்சி இல்லாள்ைண் இல்லாயின் வாழ்க்டை  

எடனமாட்சித் தாயினும் இல் (குறள் 52)  

 ۔یۅسہٕ نہٕ گرٕ واجینۍ گرہستہٕ رٔنگۍ آسی گۅنہٕ وان 52

 پرٲوِی کوٗت تھزرتس چھنُہٕ عزت تہٕ مان گرٕ وول 

 وٮ۪ژھنےَ: یس خانہٕ دارِنہِ نہٕ گرٕ گرہستی چلاونکُ باش آسہِ تس خانہٕ دار سٕنز زِندگی چھِ فضوٗل آسان۔  

  نکتہ چُھ یہٕ زِ بیرونی وسٲیل یوتاہ تہٕ ٲستھ، خاندٲنی زندگی ہنٛز اندرونی قدر بغأر چُھ امچ مکمل پن کم گژھان۔

منز زنانہِ ہنز آواز محبتس   

محبتس متعلق حصس منز چھ زنانہِ ہندۍ جذبات مثلا محبت، جدٲیی، حسرت تہ عاشقن ہندۍ جھگڑا الگ آوازِ منز ظاہر  

سپدان۔ تِرُکُرلس منز چھ نہ زنانہِ ہنزِ ذمہٕ دٲری وٲلس شخصس منز ہاونہ یوان بلکہ چھ سنہِ احساس تہ خواہش تھاون  
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یوان۔ یہ حصہ چھ زندگی ہندس ساتھی سنز قدر، خاندانس منز تسند اہم کردار تہ محبتہ ہنزِ  وٲلس شخصس سۭتۍ تہِ ہاونہ  

  زندگی منز تسنز جذباتی آواز واضح پٲٹھۍ ہاوان۔

 .5.22 تِرُکُرلس مَنٛز مینجمنٹ 

نی وسٲیلکُ  اصطلاح "مینجمنٹ" چُھ نہٕ تِرُکُرلس منٛز ظٲہر گژھان، مگر انتظامک عناصر یتھ کٔنۍ منصوبہٕ بندی، انسٲ

انتخاب، وقت زانن، جاےٛ زانن، وفد، فیصلہٕ سازی تہٕ نگرٲنی ہیٛکن دولت کس حصس منٛز وسیع پیمانس پیٹھ مِلتھ۔ کُنہٕ تہٕ  

کامہٕ برونٹھ چُھ منصوبہٕ بندی ضروری، مگر فیصلہٕ ننہٕ پتہٕ ہچکچاہٹ سۭتۍ چُھ تاثیر نقصان واتناوان۔ کورل چُھ یہٕ سوچ  

  درج کران:

 எண்ணித் துணிை ைருமம் துணிந்தபின்  

எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு. (குறள் 467) 

 غٲر وٲجِب کَرِ کٲم کانہہ تَس گژھان چھےُ ناش  ۔467

 نہَ کَرٕنۍ لایق کٲم کرِ زن تیٚلہِ تہِ گژھان چھسُ ناش 

 نےَ کَرِ تیٚلہِ تہِ گژھان چھسُ ناش۔ وٮ۪ژھنےَ: غٲر وٲجِب کٲم کَرِ کانہہ تَس گژھان تیٚلہِ ناش تس۔ کَرٕنۍ لایق کٲم تہِ 

مینجمنٹ   ریسورس  ہیومن  

حیح نفر ژارنَس منٛز، کٲم حوالہٕ کرنس تہٕ وقتس پیٹھ پوٗرٕ کرنس منٛز چھِ انسٲنی وسٲیل اکھ بوٚڈ کردار ادا کران۔ یہِ وسیلہٕ  صُ

س منٛز بہتٔریٖن ماننہٕ یِوان، تہٕ تِرُکُرل چھُ یہِ  چھُ مہارت سان کامیٲبی ہٕنٛز وتھ ہموار کران۔ یِژھ سوچ چھِ انتظامیہ تہٕ انتظامیہ

  :یور تتہِ درٕج کران۔ اکھ مثال چھِ یہِ کورل 

 இதடன இதனால் இவன்முடிக்கும் என்றாய்ந்து 

 அதடன அவன்ைண் விைல். (குறள் 517) 

 کٲم کرن وٲلۍ سٕنز وُچھِنۍ گَژھِ قٲبلِیت بیٚیہِ گۅن ۔517

 پشُراوٕنۍ کٲم چھنُہٕ تَتھ کانہہ ہیور بۅنتمَہِ پَتہٕ گژھِ تس 

نہُ  کٲم: وٮ۪ژھنےَُ نز مَنشہُ   تسَ گژھُ  برونہہ د  تل گۅن تہُ  قٲبل یت س  ن نظر  سابہُ  تمَہُ  تہُ  تھَو  نۍ۔ کٲم تس ح    انَد پٲٹھۍ زبر چھُ  کٲم  سۅ د 

  واتان

وٲلِس شخصہٕ سٕنٛز اہلِیتکُ اندازٕ لگاونہٕ پتہٕ دِنہٕ یِنۍ۔ یہِ چھُ  مہٕ دٲری گژھِ کامہِ ہٕنٛز نوعیت، یہِ پوٗرٕ کرنٕچ وتھ تہٕ یہِ کرِن ذ

  اہلیتَس پٮ۪ٹھ مبنی وفدُک اکھ بہترین اصول۔

 وقت تہٕ عملدرآمد 

کُنہِ عملہِ ہنزِ کامیٲبی منز چھ وقت تہ مقام اکھ بوٚڈ رول ادا کران۔ بۅنہ کنہِ چھ کرل ونان زِ اداکٲری کرنہ وزِ گژھ یم  

تھاونہ ینُ:ذہنس منز     

 ஞாலம் ைருதினும் டைகூடும் ைாலம்  

ைருதி இைத்தாற் சசயின். (குறள் 484) 

 یسُ تھَوِ مُنٲسِب سمیکُ سادنک رُت گیان  ۔484

 تَسٕندِ باپتھ کٲم کانہہ چھَنہٕ کَٹھِن آسان

 چھَنہٕ کانہہ کٲم مُشکِل آسان۔وٮ۪ژھنےَ: یسُ مُنٲسِب سمیکُ تہٕ سادنک تھَوِ کٲم کَرنہٕ برونہہ دیان تَسٕندِ باپتھ 
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عظیم مقصد تہِ ہیکہِ پوٗرٕ گٔژھِتھ اگر کانٛہہ مُنٲسِب وقت تہٕ حالات زٲنِتھ کٲم کٔرِتھ۔ تمَِہ کِنۍ چھِ انتظامس منٛز نہ صرف  

بل نفرُک انتخاب کَرُن، وَسٲیِل بلکہ وقت تہٕ حالات تہِ وَسٲیِل۔ تروکُرلکُ اِنتِظامی خیال چھُ یہِ: منصوبہٕ بٔنِتھ، تفتیش کَرُن، قٲ

وقت زٲنِتھ کٲم کَرٕنۍ تہٕ مضبوٗطی سان پَکناونہٕ یِوان۔ اصَٕل اِنتِظام چُھ نہٕ زیادٕ کٲم کَران۔ یہِ چُھ صحیح وقتس پیٹھ صحیح  

  کٲم کَران۔

  .5.23 دُنیاہٕکٮ۪ن زَباننَ مَنٛز ترُِکُرَل 

مرکٔزی خیال چھُ اِنسٲنی زِنٛدگی ہِنٛدین عام سوالَن سۭتۍ وابستہٕ۔ نیکی، محبت،  تِروکُرَل زاو تمَِل زَبانہِ مَنٛز ، مگر امَیکُ 

حنت، خاندان تہٕ رومانوی محبت چھِ پوٗرٕ دُنیاہَس منٛز لوٗکَن خٲطرٕ اہمیت تھاوان، یہِ وجہ  انصاف، دوستی، حکومت، تٲلیٖم، م 

ہَو زبانَو ہٕنٛدٮ۪و لوٗکَو چھُ امَیکُ ترجمہٕ پننٮ۪ن زباننَ منٛز کوٚرمُت  چھُ زِ تِرُکُرل چھُ آفاقی صحیفہٕ پٲٹھۍ عزت یِوان دِنہٕ۔ واریا

  بنُیٲدی طور امہِ مۄکھٕ زِ اتَھ منٛز چھِ آفاقی اپیل ہٕنٛدۍ نظریات تھاوان۔

ر کٔرمٕژ تہٕ  تٲلیٖم چھِ أکِس شخصس مُلکَس تہٕ شہرَس نٮ۪بر نِوان۔ یِتھے پٲٹھۍ چھُ ترجمہٕ ذٔریعہٕ تِرُکُرل پنٕنۍ ماخذ زبان عبو 

  واریاہنَ قومن ہٕنٛدٮ۪ن لوٗکَن تام ووتمُت۔

تروکُرلکُ ترجمہ کرُن چھ نہ صرف لفظ بدلاوُن۔ کُرلکُ ارتکاز دۅن سطرن منز ترتیب دِنہٕ آمُت کُرالکُ ارتکاز کُنہِ بییس  

ن اکھ ثقافتی کٔدل۔زبانۍ منز اننُ چھُ اکھ بوٚڈ چلینج۔ لہذا چھ پریتھ ترجمہ ماخذس تہ نوِ لسانی ترتیبس درمیا    

ترُکرلٕچ آفاقی موزونیت چھِنہٕ صرف امہِ کین ترجمن ہٕندِ تعدادٕ سۭتۍ طے سپدان۔ یِتھٕ پٲٹھۍ چھُ اِنسٲنی زندگی ہٕندۍ بنُیٲدی  

  سوال یِتھ پٲٹھۍ مختصراً بیان کرنہٕ آمُت چھُ، سُہ چھُ امَہ کِس وسیع پرن والین ہُند بُنیٲدی وجہ۔

" انسان کِتھ پٲٹھۍ پزٕ زندٕ روزُن؟"، "طاقت کِتھ پٲٹھۍ گژھ استعمال کرنہٕ؟"، "دولتکُ کیا فائدٕ چُھ؟"، "دوستی کیا  اکھ اصٕل 

۔گژھٕ آسٕن؟" تہٕ "دیمن نقصان واتناونہٕ بغأر کِتھ کٔنۍ ہیکہٕ زندٕ روزتھ؟" چِھ پرتھ جایہٕ، وقتس تہٕ زبانہٕ منٛز لوکن خٲطرٕ عام   

واریاہنَ زبانَن، ہِندوستٲنۍ زبانَن، یوٗرپی زبانَن تہٕ جنوٗب مشرِقی ایشیٲیی زباننَ مَنٛز کرنہٕ آمُت، تہٕ یہِ  تِرُکُرلک ترجمہٕ چھُ  

ے زباننَ ہٕنٛدٮ۪ن ثقافتَن درمیان عٔلمِ تہٕ  چھُ امہِ کَتھِ ہُنٛد ثبوٗت زِ یہِ چھُ اکھ عالمگیر صحیف۔ امَیکُ ترجمہٕ چھُ تامِل تہٕ باقٕ 

  ثقافتکُ تبادلہٕ۔

باتھ   تِرُکُرل چھُ تامِل کہِ خزانہٕ پٲٹھۍ پٲدٕ گوٚمُت تہٕ ترجمہٕ سۭتۍ چھُ یہِ اکھ تِژھ کٲم بنیومُت یسُ وسیع انسٲنی برادٔری سۭتۍ کتھ 

کران چھ۔ُ دُنیاہس منز امہِ کِس سفرٕچ طاقت چھِنہٕ امَہِ کِس ژھوٚٹِس شکلہِ منز بلکہ چھِ اتَھ اندر موجود وسیع انسٲنی فکرِ  

زبانہٕ چھِ بدلان مگر محبت، نیکی، انصاف تہٕ انسانیتٕچ ضرورت چھِنہٕ آسان۔ یہِ چھِ یۅہے عام انسانیت یسُ تِرُکُرلس  منز۔ 

  زبانہِ ہٕندِس حدو نیبر سفر کران چھ۔ُ

یمِہِ پَتہٕ  اتھ بابس منز، "ولووامک عالمگیر صحیف"، اسہِ چھ تمن موضوعن متعلق زانان یمن ہنز کتھ تِرُکُرل کران چھےٚ۔ 

 کِس حِصَس مَنٛز، ہیٚچو أسۍ تِروکُرَل کُرَل گوہرَن ہِنٛز مالہِ وسِیلہٕ۔ 
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کورل جواہرات ہٕنٛز مالہٕ )کُرل منی ملاے(  –   6باب    

ژ۔ اگر  کرال جواہرات ہٕنز یہ مالہ چھِ نیکی )آرام( تہٕ دولتکُ سیکشن )پورُل( پرٮ۪تھ بابہٕ خٲطرٕ اکھ کُرل جمع کٔرِتھ مرتب کرنہٕ آمٕ 

تھ۔توہہِ دۅہس منز اکھ کرال ہیچھِو، اسۍ ہیکون تریشوے حصہ مکمل طور ہیچھِ    

அறத்துப்பால் 

 ارتپّاّل 

 اخِلاقیات 

1. ைைவுள்வாழ்த்து 

 والتُ  کٹول 

 ۄدا سنٛز تعریٖف خ

அைர முதல எழுத்சதல்லாம் ஆதி 1.  

பைவன் முதற்கற உலகு. 

 اچَھرن پٮ۪ٹھ دٔرِتھ آسان چھےَ زبان۔1

 سٲرِی جہانکُ آدھار چھےُ بھگوانیِتھٕ 

 وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ کٔنۍ سارِنٕے ابجدن ہٕنز بنُیاد آکارن پٮ۪ٹھ چھِ دٔرِتھ۔ تِتھٕے کٔنۍ چھُ سارِی جہانکُ آدھار بھگوان۔  

2. வான்சிறப்பு 

  ادھیٛاے

 روٗدٕچ ضروٗرت 

வான்நின்று உலைம் வழங்ைி வருதலால்11. 

தான்அமிழ்தம் என்றுணரல் பாற்று.  

 روٗدُس پٮ۪ٹھٕے دٔرِتھ چھےُ آسان یہِ دُنیِ ۔11

 حیات  آبہِ زُوٕ زٲژن باپتھ یہِ آساں زنتہِ 

 حیاتٕچ کٲم کران۔ ہوٮ۪ژھنےَ: روٗدس پٮ۪ٹھٕے چھُ یہِ دُنیِ دٔرِتھ۔ یہِ چھُ امَہِ زُوٕ زٲژ باپتھ زنتہِ آبِ 

3. நீத்தார் சபருடம 

 سادن سنتن ہنُد گُن گان 

 அந்தணர் என்கபார் அறகவார்மற் சறவ்வுயிர்க்கும் 30. 

சசந்தண்டம பூண்டுஒழுை லான் 

 زُوٕ زٲژن یسُ لول بری ہمدردی ہاوٮ۪کھ ۔30

 سُے چھِ ییٚتہِ پاوان تھزر بس تھزرس لایکھ

 وٮ۪ژھنےَ: زُوٕ زٲژن یسُ لول بری، ہمدردی ہاوی۔ سُے چھُ ییٚتہِ تھزرس لایق بجر تہٕ تھزر پاوان۔ 
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4. அறன் வலியுறுத்தல் 

 ارن ولیرتلّ 

 نیٖکی ہٕنٛز اہمِیت 

 அன்றறிவாம் என்னாது அறம்சசய்ை மற்றது 36. 

சபான்றுங்ைால் சபான்றாத் துடண.  

 ۔کانہہ تہِ مزہبٕچ کٲم تراوٕنۍ گژھِ نہٕ زانہہ پگاہ پٮ۪ٹھ 36

 یہِ مزہبٕچ کٲم اتھٕ روٹ کران اِنسان انت وَقتس پٮ۪ٹھ 

گژھِ نہٕ تراوٕنۍ پگاہ پٮ۪ٹھ بٔلکہِ گژھِ أزۍ کَرٕنۍ تکِیازِ آخری وقتس پٮ۪ٹھ چھِ یہِ مزہبہٕ کٲم اِنسان سہایک وٮ۪ژھنےَ: مزہبٕچ کانہہ کٲم 

 بنان۔ 

5.இல்வாழ்க்டை 

 الوالکّے

 ازدٕوٲجی زندگی 

 டவயத்துள் வாழ்வாங்கு வாழ்பவன் வான்உடறயும் 50. 

சதய்வத்துள் டவக்ைப் படும். 

 وَتہِ پٮ۪ٹھ پکناوِ پنٕنۍ زِندگی۔یسُ اِنسان مزہبٕچہِ 50

 پَرِلوٗکس منز دیٖوتا تام کران تسٕنز بَندٕگی

 ز چھِ دیوتا تام تسُند مہمان نوٲزی کران۔وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان پنٕنۍ زِندگی مزہبٕچہِ وَتہِ پٮ۪ٹھ پکناوِ۔ آخرتس منٛ 

6.வாழ்க்டைத் துடணநலம் 

 واژ کّیت تنُی نلَم 

 گرٕ واجینہِ ہٕنٛدۍ گۅن 

மங்ைலம் என்ப மடனமாட்சி மற்றதன் 60. 

நன்ைலம் நன்மக்ைட் கபறு. 

 گرٕ گرہستی مان پاوان آسہِ گرٕ واجینۍ گۅن وان  ۔60

 تمٔۍ سُند زیور چھےُ آسان بچے گۅن وان

 مِچ گرٕ واجینۍ گۅنہٕ وان آسہِ تہٕ یۅسہٕ گۅن وان بچن زنم دِی۔وٮ۪ژھنےَ: تتھ گرٕس چھُ عزت تہٕ مان بڑان ییٚ 

7. மக்ைட்கபறு 

 مکّٹ پیرُو 

 بچہٕ زیوُن 

குழலினிது யாழினிது என்பதம் மக்ைள் 66. 

மழடலச்சசால் கைளா தவர்.  

 سۅرنیہِ مۅرلی ہٕنز آواز تمِنٕے میٖٹھۍ لگان  ۔66

 یمِو نہٕ بوٗزٕ مٕژ آسہِ شُرۍ سٕنز اڈَکٔجۍ میٖٹھ زبان 

 باسان یمِو نہٕ شُرۍ سٕنزِ اڈَٕ کٔجۍ زیوِ ہٕنز کتھٕ بوزمژٕ آسن۔وٮ۪ژھنےَ: تمِن چھِ سۅرنیہِ تہٕ بانسری ہٕنزٕے آواز میٖٹھ 
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8. அன்புடைடம 

 ان بڈُ ٮی می 

 محبت 

 அன்பிலார் எல்லாம் தமக்குாியர் அன்புடையார் 72. 

என்பும் உாியர் பிறர்க்கு. 

 مُحبَتہٕ روس اِنسان چھنُہٕ کٲنسہِ کیٚنہہ زانہہ دِوان ۔72

تھ محبت  باوِ، سُہ چھُ زُو تام پیش تھوانیسُ بیینَ کٮُ۪  

تھ محبت باوان آسہِ سُہ چھُ سورُے پانس نِش تھوان تہٕ کٲنسہِ نہٕ کیٚنہہ دِوان مگر یس اِنسان  دویمٮ۪ن وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان نہٕ بیینَ کٮُ۪

 باپتھ شریہہ تہٕ لول آسہِ سُہ چھنُہٕ پننُ زُو دِنس تہِ پتھ روزان۔ 

9. விருந்கதாம்பல் 
بل وِرُند وم  

 مہمان نوٲزی 

 கமாப்பக் குடழயும் அனிச்சம் முைம்திாிந்து 90. 

கநாக்ைக் குடழயும் விருந்து. 

 یِتھٕ کٔنۍ پوش )انِچم( چھُ مُشُکھ ہٮ۪نہٕ بَرٕ گژھان  ۔90

تھ تام سپدان   محبتہٕ روس پٔژھۍ خٔدمت پٔژھِس بتُھ کٮُ۪

تھ تام گژھان تہٕ وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ کٔنۍ پوش )نِچم(پوش چھُ مُشُکھ ہٮ۪نہٕ سۭتۍ  بَرٕ گژھان تِتھےَ کٔنۍ چھُ محبتہٕ روس خٔدمت پٔژھِس بتُھ کٮُ۪

 دِل شِٹھان۔

10. இனியடவ கூறல் 

 انِی یوٮی کُورل 

 شیریٖن بیٲنی 

 இனிய உளவாை இன்னாத கூறல்100.  

ைனியிருப்பக் ைாய்ைவர்ந் தற்று.  

 مودرٮ۪ن رٕتٮ۪ن الفاظن ہنُد زٲنِتھ رُت پرِنام ۔100

نہٕ کونہٕ امیکُ اسِتعمال لبو رُت انجام کرو   

مال تہٕ رُت  وٮ۪ژھنےَ: رٕتٮ۪ن تہٕ ہیتٮ۪ن لفظن ہنُد استعمال کٔرِتھ یسُ تہِ رُت انجام چھُ میلان۔ تیٚلہِ کونہٕ کرو رٕتٮ۪ن لفظن کتھن ہنُد استع 

 پھل پراوو 

11. சசய்ந்நன்றி அறிதல் 

 سین ننڈ رِی اریدل 

 احسان مٔندی 

சசய்யாமல் சசய்த உதவிக்கு டவயைமும் 101. 

வானைமும் ஆற்றல் அாிது. 

 مودرٕۍ شبٕد ٲسِتھ کَرُن ٹیٹھٮ۪ن ہنُد استعمال ۔101

 پوپ مٮ۪وٕ ترٲوِتھ یی گَو کٔچِس کَرُن سال 

 وٮ۪ژھنےَ: مودرٕۍ لفظٕ ٲسِتھ ٹیٹھٮ۪ن ہنُد استعمال کَرُن گَو پوپ مٮ۪وٕ ترٲوِتھ کٔچِس مٲل لاگُن۔ 
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12. நடுவுநிடலடம 

 ادَھیٛاے  

 ٹیٚوٹھ پزَر 

வாணிைம் சசய்வார்க்கு வாணிைம் கபணிப்120. 

பிறவும் தமகபால் சசயின்.  

 سۅرنس وتہٕ نس منز آسہِ اگر ہِشرٕے ہِشر  ۔120

 سُے چھُ آسان گۅن تمٔۍ سُند سُے بجر تھزر 

 آسان تمٔۍ سُند تمٔۍ سُند تھزر۔وٮ۪ژھنےَ: یس سۅرنس سنہٕ نَس تہٕ ونہٕ جرنَس منز  آسہِ ہِشر سُے چھےُ 

13.அைக்ைமுடைடம 

 ادَھیٛاے 

 نرمی 

 தீயினால் சுட்ைபுண் உள்ளாறும் ஆறாகத129.  

நாவினால் சுட்ை வடு.  

 زیوِ نیٖرِتھ اکھ بد شبٕد کراں چھُ سکھ نقصان ۔129

 تمَہِ سۭتۍ جان شبٕدن ہنُد پھل تامتھ مۅکلان

 سکھ ددارٕ واتناوان۔ امَہِ سۭتۍ چھُ جان شبٕدن ہنُد کموومُت رٕژر تہِ تباہ سپدان۔وٮ۪ژھنےَ: زیوِ درامُت اکھ کۅ شبٕد چھُ 

14.ஒழுக்ைமுடைடம 

 ادَھیٛاے 

 سلوٗک 

 ஒழுக்ைம் விழுப்பம் தரலான் ஒழுக்ைம் 131. 

உயிாினும் ஓம்பப் படும். 

 غصہٕ ورٲے یسُ گیٲنی پورمُت روزِ حدس انَدر  ۔131

وَتہِ تھود مقدّر مزہب دیوتس روزان پیاران وَتہِ   

 غصہٕ ورٲے روزِ زِندگی گُزاران مزہب دیٖو چھُ وَتہِ وَتہِ تس گاران تہٕ سۭتۍ روزان۔  وٮ۪ژھنےَ: پورمُت لیوٗکھمُت گیٲنی پۅرُش اگر 

15.பிறனில் விடழயாடம 

 ادَھیٛاے 

 سداچار

 பிறன்மடன கநாக்ைாத கபராண்டம சான்கறார்க்கு148.  

அறசனான்கறா ஆன்ற ஒழுக்கு. 

 مزہبٕچہِ وَتہِ پٮ۪ٹھ پکن وول گرہست پاوان تھزر ۔ 148

 پردارٕچ کل چھَس نہٕ برومران، چھنُہٕ پاوان لۅژر 

 وٮ۪ژھنےَ: مزہبٕچہِ وَتہِ پٮ۪ٹھ پکن وول گرہست چھُ تھزر پاوان۔ پروارٕچ کل چھَنہٕ تس کُنہِ رنگہٕ برومٕراوان۔
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16.சபாடறயுடைடம 
 ادَھیٛاے 

 معٲفی ہنُد خواستگار 

 சபாறுத்தல் இறப்பிடன என்றும் அதடன 152. 

மறத்தல் அதனினும் நன்று.  

 ۔بتُٕرٲژ تَبر والن وٲلِس تام بتُرات رچھان 152

 مَزمَت کرن وٲلسِ بخشُن کیاہ چھےُ تھزر بخشانوٮ۪ژھنےَ: 

 تہٕ تھزر پراوُن۔ بتُرٲژ تَبر والن وٲلِس تہِ چھےَ بتُرات سہارٕ دِوان تِتھےَ کٔنۍ گژھِ مَزمَت کَرن وٲلسِ تہِ بخشُن 

17.அழுக்ைாறாடம 

 ادَھیٛاے 

 بےٚ حیٚسی 

 ஒழுக்ைாறாக் சைாள்ை ஒருவன்தன் சநஞ்சத்து 161. 

அழுக்ைாறு இலாத இயல்பு. 

 ۔تَپ جپ بیٚیہِ اپُواس کرن یمِ زن تمِ آسان مہان 161

 بد لفظ برداشت کرن یمِ، امَہِ کھۅتہٕ چھِی تھزر پاوان

 اپُواس کَرن وٲلۍ چھِ تھٔدۍ تہٕ بٔڈۍ آسان مگر یمِ زن بد لفظ برداشت کرن تمِ چھِ تمَہِ کھۅتہٕ تھزر پاوان۔وٮ۪ژھنےَ: تپ زپھ بیٚیہِ 

18.சவஃைாடம 

 ادَھیٛاے 

 ازَروُن 

 அஃைாடம சசல்வத்திற்கு யாசதனின் சவஃைாடம178. 

கவண்டும் பிறன்டைப் சபாருள். 

 لابھ۔وۅپر دَولت ہڑپ کٔرِتھ تلُہِ زن کانژھا تمَیکُ 178

 تمَہِ دَولتکُ تس سَپدی ما کُنہِ قسمُک کانہہ لابھ

 وٮ۪ژھنےَ: وۅپر دَولت ہڑپ کٔرِتھ تلُہِ زن کانہہ تمَیکُ فٲیدِٕ۔ سُہ پونسہٕ چھنُہٕ تَس زانہہ پھلان یا فٲیدِٕ دِوان۔

19. புறங்கூறாடம 

 ادَھیٛاے 

 چُغل خٲری 

 ஏதிலார் குற்றம்கபால் தம்குற்றம் ைாண்ைிற்பின் 190. 

தீதுண்கைா மன்னும் உயிர்க்கு. 

 ۔یسُ کانہہ پتہٕ کَنہِ کران چھےُ کٲنسہِ ہٕنز زن غٲبت190

 بتُرات تمٔۍ سُند یہِ بار تہِ ژالان تَس چھُ برداشُک قوت 

 برداشُک مادٕ۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ کانہہ کٲنسہِ ہٕنز غٲبت یا چُغل خوٗری چھُ کران بتُرات چھِ أمۍ سُند یہِ بار تہِ ژالان تکِیازِ تس چھُ 
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20. பயனில சசால்லாடம 

 ادَھیٛاے 

 افسوس

 சசால்லுை சசால்லில் பயனுடைய சசால்லற்ை 200. 

சசால்லில் பயனிலாச் சசால். 

 شاستٕر زاننَ وٲلۍ یمِ مایایہِ چھِنہٕ برمان  ۔200

 تمِ چھِنہٕ زانہہ تہِ کُنہِ رنگہٕ بے مطلب بولان 

 مایایہِ چھِنہٕ برمان۔ تمِ چھِنہٕ کُنہِ رنگہٕ زانہہ بے مطلب کتھٕ کران۔وٮ۪ژھنےَ: شاستٕر زاننَ وٲلۍ لوٗکھ یمِ 

21. தீவிடனயச்சம் 

 ادَھیٛاے 

 ناکارٕ کٲمہِ 

 தீயடவ தீய பயத்தலால் தீயடவ 202. 

தீயினும் அஞ்சப் படும். 

 ناہ کرنس چھِنہٕ کھوژان یمِ پٲپی آسانۄ۔گ202

 ناہ کرنس چھِی کھوژانۄست کرمی یمِ زن آسان گ

 ناہ کرنس کھوژان یمِ زن سجن تہٕ ست کرمی چھِ آسان۔ ۄناہ کرنس کھوژان۔ تمِےَ لوٗکھ چھِ گۄوٮ۪ژھنےَ: پٲپی لوٗکھ چھِنہٕ گ

22. ஒப்புரவறிதல் 

 ادَھیٛاے 

 انِسان دوستی 

 டைம்மாறு கவண்ைா ைைப்பாடு மாாிமாட்டு211. 

என்னாற்றும் சைால்கலா உலகு. 

 پٮ۪ٹھ روزِ پکان۔یسُ کۅکرمَو روس پَزِ وَتہِ 211

 زاننُ گژھِ تَس کرمہٕ وانتَباہ چھنُہٕ سَپدان 

 وٮ۪ژھنےَ: یسُ کۅکرمَو روس پَزِ وَتہِ پٮ۪ٹھ روزِ پکان۔ زاننُ گژھِ تَس کرمہٕ وان چھنُہٕ تَباہ سَپدان۔ 

23.ஈடை 

 ادَھیٛاے 

 دان

 அற்றார் அழிபசி தீர்த்தல் அஃசதாருவன் 226. 

சபற்றான் சபாருள்டவப் புழி. 

 ۔دۅکھ زَدن غریٖبن بۅچھِ ہتٮ۪ن یسُ کھیاوِ 226

 یِنہٕ وٲلِس وَقتس منز سُے بجر تیٚلہِ پاوِ 

 ۔وٮ۪ژھنےَ: فاقہٕ پھرٮ۪ن بیٚیہِ دۅکھٕ زدنیسُ ییٚتہِ کھیاوِ سُے چھُ پَنہٕ نِس یِنہٕ وٲلِس وَقتس کیتُ سومبرٲوِتھ پننُ سۅکھ تھاوان
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24. புைழ் 

 ادَھیٛاے 

 شہرت

 ஈதல் இடசபை வாழ்தல் அதுவல்லது 231. 

ஊதியம் இல்டல உயிர்க்கு. 

 ۔غریٖبس عطیہ دینُ گٔے بجر سٮ۪ٹھاہ پراوُن231

 امَہِ کھۅتہٕ بٔڈ چھَنہٕ کٲم کانہہ تھزر یہِ گَو چھاوُن

 وٮ۪ژھنےَ: غریٖبس عطیہ دینُ گَو بوڈ بجر پراوُن۔ امَہِ کھۅتہٕ چھَنہٕ رٕژ کٲم کانہہ آسہِ بجر پراوُن۔ 

25. அருளுடைடம 

 ارُل اڈُیمی

 رحم دِلی

 அருட்சசல்வம் சசல்வத்துள் சசல்வம் சபாருட்சசல்வம் 241. 

பூாியார் ைண்ணும் உள. 

 ؤسِتھ لوٗکن نشِ تہِ ٲسِتھ ہیکی دَولت تےَ دیار ۔241

 دیا باوٕ روس چھنُہٕ حَسرٕے کانہہ آسن تےَ دَولت دیار

 دَولت دیار۔ مگر تَتھ دولٕژ چھنُہٕ صِفتٕے کانہہ اگر نہٕ دیا باو آسہِٕ۔ وٮ۪ژھنےَ: نیٖچ لوٗکن نِش تہِ ہٮ۪کن ٲسِتھ 

26. புலால் மறுத்தல் 

 ادَھیٛاے 

 ماز کٮ۪ھنس اعترِاض 

 சைால்லான் புலாடல மறுத்தாடனக் டைகூப்பி 260. 

எல்லா உயிரும் சதாழும்.  

 یمِ نہٕ زیٖون مارَن یا ماز تِہنُد زانہہ کھٮ۪ن  ۔260

 دِتھ کَرُن بوڈ ہَون سُے گَو آہوٗتی 

 ۔وٮ۪ژھنےَ: یمِ لوٗکھ جانورَن مارَن نہٕ، نہَ کھٮ۪ن تِہُند ماز تمیکُ بجر چھُ تَمہِ ہَونکُ آسان یتھ واریاہ آہوٗتی چھِ دِنہٕ یِوان

27. தவம் 

 ادَھیٛاے 

 تپسیا 

 உற்றகநாய் கநான்றல் உயிர்க்குஉறுைண் சசய்யாடம 261. 

அற்கற தவத்திற்கு உரு.  

 نہٕ زیٖوس مارَن نےَ کھٮ۪ن ماز تِہنُد یمِ  ۔261

 سورُے دُنیِ چھےُ کیاہ سٲ نمن کران تِہنُد 

 وٮ۪ژھنےَ: یمِ لوٗکھ نہٕ کھٮ۪ن ماز تہٕ نہَ مارن زیٖون تِہنُد رُتبہٕ چھُ سٮ۪ٹھاہ تھود آسان تہٕ سورُے دُنیِ چھُ تمِن نمان۔
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28. கூைாசவாழுக்ைம் 

 ادَھیٛاے 

 اصٕل اخلاق

 வலியில் நிடலடமயான் வல்லுருவம் சபற்றம் 273. 

புலியின்கதால் கபார்த்துகமய்ந் தற்று.  

 اِنسان یودوَے دوٗشن پَنہٕ نٮ۪ن ہنُد آسہِ ہے گیان ۔273

 تیٚلہِ ما تھیکہِ ہے بجر پننُ تھدَِ کھۅتہٕ تھود آسمان 

 اسَمانس تام پننُ بجر۔کہِ ہے نہٕ سُہ وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ اِنسان پَنہٕ نٮ۪ن عٲبن ہنُد گیان آسہِ ہے تیٚلہِ تھیٚ 

29. ைள்ளாடம 

 ادَھیٛاے 

 نِندیاہ 

 எள்ளாடம கவண்டுவான் என்பான் எடனத்சதான்றும் 281. 

ைள்ளாடம ைாக்ைதன் சநஞ்சு.  

 ۔یسُ زن سادک آسہِ تراوِ نِندیاہ کروٕنۍ کٲم 281

 جٹا بڈاوٕنۍ یا مُنڈن کرُن اپَزوُے ہاوٕنۍ کٲم

تِژھ کٲم ییٚمہِ سۭتۍ نِندیا سپدِ۔ جٹا بڈاوٕنۍ یا مُنڈن کرنہٕ سۭتۍ چھَنہٕ اصلی سادک یا یوٗگی سُند پےَ  وٮ۪ژھنےَ: سادک یسُ آسہِ سُہ کَرِ نہٕ 

 لگان۔

30. வாய்டம 

 ادَھیٛاے 

 پزَر

 வாய்டம எனப்படுவது யாசதனின் யாசதான்றும் 291. 

தீடம இலாத சசாலல்.  

 گُذاران۔ژوٗر کٔرِتھ دھوکہٕ دِہی کٔرِتھ یمِ زن زِندگی چھِی 291

 سیزِ مزہبٕچہِ وَتہِ پٔکِتتھ دِوتا سۅرگُک عزت دِوان 

رنٕچہِ  وٮ۪ژھنےَ: یمِ زن دھوکہٕ دِہی ورٲے مزہبٕچہِ وَتہِ چھِ پکان تمِن چھُ پَرِلوٗکس منز دِوتا تہِ عزت بخشان تہٕ یمِ زن دھوکہٕ دِہی ک

 وَتہِ پٮ۪ٹھ چھِ پکان تمِن چھنُہٕ پننُ جِسٕم تہِ ساتھ دِوان۔ 

31. சவகுளாடம 

 ادَھیٛاے 

 غصہٕ 

 தன்டனத்தான் ைாக்ைின் சினம்ைாக்ை ைாவாக்ைால் 305. 

தன்டனகய சைால்லும் சினம்.  

 چھےُ نقصان ا۔غصہٕ کران اسَنس خوشی کیاہ س305

 امَہِ کھۅتہٕ دُشمن کانہہ تہِ نہَ سٲ اِنسانس آسان

 کھۅتہٕ چھنُہٕ بیٚیہِ کانہہ بوڈ دُشمن اِنسانس آسان۔ وٮ۪ژھنےَ: غصہٕ چھُ اسَنسَ تہٕ خوشی ختم کران تکِیازِ غصہٕ 
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32. இன்னா சசய்யாடம 

 ادَھیٛاے 

 دَدارٕ نہٕ واتناوُن 

 இன்னாசசய்தாடர ஒறுத்தல் அவர்நாண 314. 

நன்னயம் சசய்து விைல். 

 وجہہ ورٲے زن واتناوِ کانہہ ییٚتہِ کٲنسہِ دۅکھ ۔314

 کانہہ سۅکھ تس گژھِ زاننُ برونہہ کُن میلہِ نہٕ تس 

لہِ نہٕ تس سۅکھ۔ وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ بے وجہہ کانہہ جہانس منز کٲنسہِ دۅکھ واتناوِ تس گژھِ زاننُ تس تہِ برونہہ کُن وٲتِتھ میٚ   

33.சைால்லாடம 

 ادَھیٛاے 

 لڑٲے نہٕ کَرٕنۍ 

 பகுத்துண்டு பல்லுயிர் ஓம்புதல் நூகலார் 322. 

சதாகுத்தவற்றுள் எல்லாம் தடல. 

 مطلب گَو یوہے زیٖو نہٕ کانہہ مارُنمزہبک  ۔322

 زیٖو مارُن گَو تَوے غٲر مزہبس پٮ۪ٹھ پکُن 

 وٮ۪ژھنےَ: زیٖو مارُن چھَنہٕ کانہہ مزہبٕچ کٲم۔ زیٖو مارُن گَو صرِف غٲر مزہبٕچ کٲم کَرٕنۍ۔

34. நிடலயாடம 

 ادَھیٛاے 

 مستحکم 

 சநருநல் உளசனாருவன் இன்றில்டல என்னும் 336. 

சபருடம உடைத்திவ் வுலகு. 

 زٮ۪و گژھان بَند ہیکُ لگان نیران پَتہٕ چھِی پران ۔336

 جان  اامَہِ برونٹھٕے رٕژ کٲم کَرٕنۍ آسان کیاہ  س

ھٕے انجام  وٮ۪ژھنےَ: ہیکُ لگان زٮ۪و بَند گژھان نیران پَتہٕ چھِ اِنسان پران اوٕ کِنۍ یۅسہٕ تہِ ست کرم یا رٕژ کٲم آسہِ سۅ گژھِ امَہِ برونٹ 

ۍ۔دِن   

35. துறவு 

 ادَھیٛاے 

 سٔنۍیٛاس 

 பற்றுை பற்றற்றான் பற்றிடன அப்பற்டறப் 350. 

பற்றுை பற்று விைற்கு. 

 یَژھنکُ طمع یوت تام نہٕ تراوِ پوٗرٕ پٲٹھۍ اِنسان ۔350

 توت تام سُہ روزان بوساگرس منز غوطہٕ غۅط کران 

پٲٹھۍ توت تام چھُ سُہ سمسٲرۍ بوساگرس منز غۅطہٕ غۅط کران روزان۔ وٮ۪ژھنےَ: یوت تام نہٕ اِنسان یژھنکُ طمع تراوِ پوٗرٕ   
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36.சமய்யுணர்தல் 

 ادَھیٛاے 

 اصلٕچ وَتھ 

 எப்சபாருள் எத்தன்டமத்து ஆயினும் அப்சபாருள் 355. 

சமய்ப்சபாருள் ைாண்பது அறிவு. 

 اِندرے قابوٗوس منز کٔرِتھ آسہِ نےَ پزرُک گیان  ۔355

 ژِ رٹاناچھےُ کیٚنہہ تہِ تتھ اِندرَے ک احسر نہٕ س

ژِ رٹنس چھنُہٕ کانہہ  ا وٮ۪ژھنےَ: اِندرے زن رٹہِ کانہہ کژِ تہٕ تھوٮ۪کھ قابوٗوس منز مگر پزرُک گیان آسہِ نہٕ حٲصِل۔ تتھ انَدرَے ک

 حسر۔ 

37. அவா அறுத்தல் 

 ادَھیٛاے 

 خٲہِشتا دباوٕنۍ 

 அவாஎன்ப எல்லா உயிர்க்கும்எஞ் ஞான்றும் 361. 

தவாஅப் பிறப்பீனும் வித்து. 

 یسُ زن کام غصہٕ ترٲوِتھ ییٚتہِ گُذاران زِندٕگی ۔361

 مُکھتی  اسُے پتولاکن پاوان چھےُ کیاہ س

قربان کٔرِتھ ییٚتہِ زِندٕگی چھُ گُذاران، سُے چھُ پتولاکن مُکھتی پاوان۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ کام غصہٕ   

38. ஊழ் 

 اوٗژ

 قٕسمت 

 ஊழின் சபருவலி யாவுள மற்சறான்று 380. 

சூழினும் தான்முந் துறும். 

 سۅکھس انَدر سۅکھ میٖلتھ، لوٗکھ چھِ خۅش گژھان  ۔380

ت افسوس چھنُہٕ کیٚنہہ فکِرِ تران  دۅکھس انَدر تیٚلہِ کٮُ۪

ان چھنُہٕ فکِرِ تران۔ وٮ۪ژھنےَ: سۅکھس انَدر چھِ لوٗکھ خۅش گژھان تہٕ خوشی مناوان مگر دۅکھس انَدر کیازِ تیٚلہِ افسوس کر  

சபாருட்பால் 

 پورُ ٹپال 

 باب مٲدیت 

39.இடறமாட்சி 

 ارٮی ماٹچی 

 بادشاہت 

 முடறசசய்து ைாப்பாற்றும் மன்னவன் மக்ைட்கு 388. 

இடறசயன்று டவக்ைப் படும். 

 یَس زَن آسہِ مودُر زٮ۪و آسہِ بیٚیہِ  اِنصاف کران  ۔388

سٮ۪ٹھاہ گُن گان س منز آسان  ہ ای تَس رازٕ سُند چھُ دُنِ   

س منز سٮ۪ٹھاہ گُن گان آسان۔ہ ای وٮ۪ژھنےَ: یَس رازس آسی مودُر زٮ۪و بیٚیہِ آسی اِنصاف پَسند تَس رازٕ سُند چھُ دُنِ   
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40. ைல்வி 

 ادَھیٛاے 

 تٲلیٖم 

 ைற்ை ைசைறக் ைற்படவ ைற்றபின் 391. 

நிற்ை அதற்குத் தை. 

 تِہٕندۍ گۅن عطیہ دیا رِعایا پالن اِنصاف پسندی  ۔391

 رازن منز سُے رازٕ تھود گاش تَسُند پرزلوُن

 وٮ۪ژھنےَ: عطیہ، دیا، رِعایا پالن تہٕ اِنصاف پسندی ییٚمِس رازس یمِ گۅن آسن سُہ چھُ پرزلوُن ژونگ آسان۔

41. ைல்லாடம 

 ادَھیٛاے 

 ناخوٲنٛدٕگی 

 விலங்சைாடு மக்ைள் அடனயர் இலங்குநூல் 410. 

ைற்றாகராடு ஏடன யவர். 

 تھدَِ خاندانکُ آسہِ اگر زن کانہہ انَ پڑھ اِنسان  ۔410

 لۅتہِ خاندانہٕ کِس پٔرۍمٕتِس سۭتۍ ہیٚکہِ نہٕ کٔرِتھ سُہ مان  

 وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ تھدَِ خاندانکُ کانہہ اِنسان انَ پڑھ آسہِ سُہ ہیٚکہِ نہٕ ؤسِتھ خاندانہٕ کِس پٔرۍمٕتِس سۭتۍ مان کٔرِتھ۔

42. கைள்வி 

 ادَھیٛاے 
 سماعت

 சசல்வத்துள் சசல்வம் சசவிச்சசல்வம் அச்சசல்வம் 411. 

சசல்வத்துள் எல்லாம் தடல. 

 اِنسانس حیوانس منز یۅسہٕ تہِ فرق آسان  ۔411

 پٔرۍمٕتِس بیٚیہِ انَ پڑھس منز یۅسہٕ فرق آسان 

پٔرۍمٕتِس تہٕ انَ پڑھس آسان۔ وٮ۪ژھنےَ: اِنسانس تہٕ حیوانس یۅسہٕ فرق چھِ آسان، سۅے فرق چھِ   

43.அறிவுடைடம 

 ادَھیٛاے 

 ذہانت 

 எப்சபாருள் யார்யார்வாய்க் கைட்பினும் அப்சபாருள் 423. 

சமய்ப்சபாருள் ைாண்பது அறிவு. 

 عقل چھِ سۅے آسان یۅسہٕ سیزِ وتہِ پکناوان ۔423

 منس چھنُہٕ ہرگِز پَنہٕ نےُ کرنہٕ دِوان 

ہرہمیشہِ سیزِ وتہِ پکناوان تہٕ منس چھنُہٕ من مٲنی کرنہٕ دِوان۔ وٮ۪ژھنےَ: بدُھی چھِ   
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44. குற்றங்ைடிதல் 

 ادَھیٛاے 

 بیقٕل لوٗکھ 

 தன்குற்றம் நீக்ைிப் பிறர்குற்றம் ைாண்ைிற்பின் 436. 

என்குற்றம் ஆகும் இடறக்கு. 

 اپَرادھٕ نِش یسُ نہٕ کرِ برونٹھٕے پننُ بچاو ۔436

 پٮ۪ٹھ دزان سُہ منز الَاو زاننُ گژھِ ٲخرس 

نارس منز دٔزِتھ بسٕم گژھان۔  ہٕ وٮ۪ژھنےَ: یسُ نہٕ اپَرادھ کرنہٕ برونٹھٕے پننُ پان بچٲوِتھ ہیٚکہِ تس چھُ پت   

45.சபாியாடரத் துடணக்கைாைல் 

 ادَھیٛاے 

 سَت زَننَ ہنُد بجَر 

இடிப்பாடர இல்லாத ஏமரா மன்னன் 448. 

சைடுப்பார் இலானும் சைடும். 

 خوٗف گٔژھِتھ رُت مَشورٕ دِی رازس یسُ ؤزیٖر   ۔ب448

 تَس رازس چھنُہٕ کانہہ تہِ دُشمن کٔرِتھ ہٮ۪کان زانہہ گیٖر 

 وٮ۪ژھنےَ: یسُ رُت مَشورٕ رازس دِی بے خوف گٔژھِتھ کانہہ ؤزیٖر تَس چھنُہٕ تیٚلہِ کانہہ تہِ دُشمن گیٖر یا پریشان ہٮ۪کان کٔرِتھ۔ 

46. சிற்றினம் கசராடம 

 ادَھیٛاے 

 بد صۅحبتھ نہٕ کَرٕنۍ 

 நிலத்தியல்பால் நீர்திாிந்து அற்றாகும் மாந்தர்க்கு 452. 

இனத்தியல்ப தாகும் அறிவு. 

 دُرجننَ نِش دوٗر روزُن، ست زٔنی سۅباو  ۔452

 نیٖچ لوٗکھ دورزنن میٖلِتھ کھاران پانس چاو 

یمِن پانس سۭتۍ مِلٕنٲوِتھ پانس چاو کھاران۔وٮ۪ژھنےَ: دۅرزنن نِش دوٗر روزُن گَو ست زٔنی سۅباو۔ نیٖچ لوٗکھ چھِ   

47. சதாிந்து சசயல்வடை 

 ادَھیٛاے 

 سونٛچُن تہٕ عمل کَرُن 

 எண்ணித் துணிை ைருமம் துணிந்தபின் 467. 

எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு. 

 غٲر وٲجِب کَرِ کٲم کانہہ تَس گژھان چھےُ ناش  ۔467

 گژھان چھسُ ناش نہَ کَرٕنۍ لایق کٲم کرِ زن تیٚلہِ تہِ 

 وٮ۪ژھنےَ: غٲر وٲجِب کٲم کَرِ کانہہ تَس گژھان تیٚلہِ ناش تس۔ کَرٕنۍ لایق کٲم تہِ نےَ کَرِ تیٚلہِ تہِ گژھان چھسُ ناش۔ 
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48. வலியறிதல் 

 ادَھیٛاے 

 طاقتس سام ہینۍ 

 விடனவலியும் தன்வலியும் மாற்றான் வலியும்471. 

துடணவலியும் தூக்ைிச் சசயல். 

 نامُنٲسِب کٲم کَرٕنۍ چھنُہٕ سنسار مانان ۔471

 سۅے گژھِ کٲم ییٚتہِ کَرٕنۍ جہانس لگہِ جان 

 وٮ۪ژھنےَ: نامُنٲسِب کٲم کَرٕنۍ چھنُہٕ دُنیِ مانان اوَٕکِنۍ گژھِ سۅے کٲم کَرٕنۍ یۅسہٕ جہانس ٹھیٖک لگہِ۔ 

49. ைாலமறிதல் 

 ادَھیٛاے 

مت زاننُ وقتکُ قۭ   

 சைாக்சைாக்ை கூம்பும் பருவத்து மற்றதன் 490. 

குத்சதாக்ை சீர்த்த இைத்து. 

 رٕتِس وَقتس پٮ۪ٹھ کَرٕنۍ گژھِ پرتھ کانہہ کٲم  ۔490

 عقل مندُن پَزِ أتھۍ موقعس پٮ۪ٹھ کَرٕنۍ سۅ کٲم 

شروٗع کَرٕنۍ۔  وٮ۪ژھنےَ: مُنٲسِب وَقتس پٮ۪ٹھ پَزِ پرتھ کانہہ کٲم شروٗع کَرٕنۍ۔ عقل مندن تہِ پَزِ امَہِ موقکُ فٲیدِٕ تلُِتھ کٲم  

50. இைனறிதல் 

 ادَھیٛاے 

 جایہِ ہنُٛد احساس 

 சநடும்புனலுள் சவல்லும் முதடல அடும்புனலின் 495. 

நீங்ைின் அதடனப் பிற. 

 دُشمنس پٮ۪ٹھ حملہٕ باپتھ جاے مُنٲسِب گژھِ ژارٕنۍ  ۔495

 دُشمنس پانےَ پیییِ ہار پنٕنۍ مانٕنۍ 

مُنٲسِب جاے گژھِ ژارٕنۍ تمَہِ سۭتۍ چھُ دُشمن لاچار گٔژھِتھ پَنٕنۍ ہار مانان۔وٮ۪ژھنےَ: دُشمنس پٮ۪ٹھ حملہٕ باپتھ   

51. சதாிந்து சதளிதல் 

 ادَھیٛاے 

 وِشواس 

 குணம்நாடிக் குற்றமும் நாடி அவற்றுள் 504. 

 மிடைநாடி மிக்ை சைாளல். 

 شاستٕرن ہنُد آسہِ یمِو حٲصِل کورمُت گیان ۔504

 اگَۅن کیٚنہہ نیرانسنو اگر تمِن تہِ چھِی 

 وٮ۪ژھنےَ: یمِو شاسترن تہٕ مزہبک گیان تہِ آسہِ پوومُت تمِن تام چھِ کیٚنہہ اگَۅن نیران۔
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52. சதாிந்து விடனயாைல் 

 ادَھیٛاے 

 ازماوُن 

 இதடன இதனால் இவன்முடிக்கும் என்றாய்ந்து517. 

 அதடன அவன்ைண் விைல். 

 قٲبلِیت بیٚیہِ گۅنکٲم کرن وٲلۍ سٕنز وُچھِنۍ گَژھِ  ۔517

 تمَہِ پَتہٕ گژھِ تس پشُراوٕنۍ کٲم چھنُہٕ تَتھ کانہہ ہیور بۅن

ٲٹھۍ انَد وٮ۪ژھنےَ: کٲم دِنہٕ برونہہ گژھِ تَس مَنشہِ سٕنز قٲبلِیت تہٕ گۅن نظرِتل تھوَُن تہٕ تمَہِ حِسابہٕ تس کٲم دِنۍ۔ سۅ کٲم چھِ زبر پ 

 واتان۔

53. சுற்றந்தழால் 

 ادَھیٛاے 

ھون سرپرستی دِنۍ بند باند   

 ைாக்டை ைரவா ைடரந்துண்ணும் ஆக்ைமும் 527. 

 அன்னநீ ரார்க்கை உள. 

 کھلُہٕ دِلہٕ یسُ کران عطیہ بیٚیہِ چھسُ نہٕ غصہٕ کھسان ۔527

 بَند باندھو چھِی ہر ساتہٕ تَس أندۍ أندۍ آسان

شرارت کھسان تَس چھِ ہمیشہِ بَندھ باندھو سۭتۍ سۭتۍ روزان۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان کھلُہٕ دِلہٕ چھُ عطیہ کران بیٚیہِ چھسُ نہٕ    

54. சபாச்சாவாடம 

 ادَھیٛاے 

 فرض شِنٲسی 

 முன்னுறக் ைாவாது இழுக்ைியான் தன்பிடழ 535. 

 பின்னூறு இரங்ைி விடும். 

 قلعس انَدر تام چھنُہٕ محفوٗظ آسی یَس منس منٛز ڈر  ۔535

 مشرپھ یَس زن آسی راوان تس اوَسر

وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ پٲٹھۍ ڈرپوک اِنسان محفوٗظ قلعس منٛز تہِ غٲر محفوٗظ محسوٗس چھُ کران تِتھَے پٲٹھۍ ییٚمِس مشرپھ آسہِ تس چھنُہٕ  

 موقعہٕ میٖلِتھ تہِ فٲیدِٕ تگان تلُنُ۔ 

55. சசங்கைான்டம 

 ادَھیٛاے 

 طرفدٲری ورٲے

 வான்கநாக்ைி வாழும் உலசைல்லாம் மன்னவன் 542. 

 கைால்கநாக்ைி வாழும் குடி. 

 قصوٗر وار ادَٕ آسہِ کانہہ جانچ کَرُن طرفدٲری ورٲے  ۔542

 سزا پَتہٕ تَس چھےُ وٲجِب طرفدٲری ورٲے 

 وٮ۪ژھنےَ: اگر کانہہ قصوٗر وار آسہِ تَس گژھِ جانچ کٔرِتھ طرفدٲری ورٲے سزا دینُ تہٕ سُہ چھُ وٲجِب اِنصاف آسان۔ 
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56. சைாடுங்கைான்டம 

 ادَھیٛاے 

 رُت راج

 அல்லற்பட்டு ஆற்றாது அழுதைண் ணீரன்கற 555. 

 சசல்வத்டதத் கதய்க்கும் படை. 

 بِنا سونچ وِچار یسُ رازٕ کَرِ اتیاچار ۔555

 مال دولت راج عزتھ رٲوِتھ گژھان چھُ خوار 

 راوان تہٕ ناش گژھان۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ رازٕ سوٗنچ وِچار ورٲے لوٗکن پٮ۪ٹھ ظلُم کرِ تس چھُ عزت مان بجر تہٕ دولت سورُے کیٚنہہ 

57. சவருவந்த சசய்யாடம 

 ادَھیٛاے 

 سزاہسَ منز نہٕ سختی ہاوٕنۍ 

 தக்ைாங்கு நாடித் தடலச்சசல்லா வண்ணத்தால் 561. 

 ஒத்தாங்கு ஒறுப்பது கவந்து. 

 رازٕ اگر نہٕ رِعایا پالنا ٹھیٖک پٲٹھٮ۪ن کری  ۔561

 گٲو چھِ دۅد دینُ بَند کران پاٹھ پوٗزا ژھٔری 

لمِ تہِ چھِ لوٗب  وٮ۪ژھنےَ: اگر رازٕ پرجایہِ ہٕنٛز پالنا ٹھیٖک پٲٹھۍ کَرِ نہٕ تیٚلہِ چھِ تتھ راجس منز گٲو دود دینُ بَند کران تہٕ عٲلمِن ہنُٛد عٔ 

 روزان۔ 

58. ைண்கணாட்ைம் 

 ادَھیٛاے 

 دیا درشٹی 

 சபயக்ைண்டும் நஞ்சுண்டு அடமவர் நயத்தக்ை 580. 

 நாைாிைம் கவண்டு பவர். 

 کانہہ گندٕ کٲم کٔرِتھ سَزٕہکُ مستحق یسُ آسان  ۔580

 تَسُند سُہ اپَرادھ معاف کرُن رازٕ سُند بجر ہاوان

ہٕ تھزر  وٮ۪ژھنےَ: یسُ کانہہ گندٕ تہٕ خراب کٲم کٔرِتھ سَزٕہکُ مستحق چھُ آسان اگر رازٕ تَس سُہ اتَرُ معاف کَرِ سُہ چھُ راجہِ سُند بجر ت 

 ہاوان۔

59. ஒற்றாைல் 

یٛاے ادَھ  

 جاسوٗسی ہنُد انِتظام 

 ஒற்றும் உடரசான்ற நூலும் இடவயிரண்டும் 581. 

 சதற்சறன்ை மன்னவன் ைண். 

 پَنٕنۍ اگر زن زہر تہِ چاوَن رازٕ  چھُ چٮ۪وان خوشی سان ۔581

 امَہِ وٮ۪وٕہارٕ چھُ رازس باسان چھےُ بجر پاوان

چاوَن سُہ چھُ خوشی خوشی سُہ زہر چٮ۪وان تہٕ بجر پراوُن یژھان۔وٮ۪ژھنےَ: اگر زن رازس پنٕنۍ بھروسہٕ وٲلۍ زہر تہِ    
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60. ஊக்ைமுடைடம 

 ادَھیٛاے 

 جوش آسُن 

 சவள்ளத் தடனய மலர்நீட்ைம் மாந்தர்தம் 595. 

 உள்ளத் தடனயது உயர்வு. 

 ییٚمِس اِنسانس اٹوٗٹ جوش پانس منز آسان ۔595

 کامیٲبی تَس ژھانڈان ژھانڈان گرٕ پانے واتان

 وٮ۪ژھنےَ: ییٚمِس اِنسانس پانس منز اٹوٗٹ جوش چھُ آسان کامیٲبی چھِ ژھانڈان ژھانڈان پانے گرٕ تس واتان۔

61. மடியின்டம 

 ادَھیٛاے 

 آلژُھ نہٕ آسُن 

 சநடுநீர் மறவி மடிதுயில் நான்கும் 605. 

 சைடுநீரார் ைாமக் ைலன். 

 یمِ زَن آلٕژھ آسن محنت آسن نہٕ کران ۔605

دوٗش لٔگِتھ خاندانکُ ناو مۅکلانتمِن چھِ   

 وٮ۪ژھنےَ: یمِ آلٕژھ آسن محنت آسن نہٕ کران۔ تمِن چھُ دوٗش لگان تہٕ سۭتۍ خاندانکُ ناش گژھان۔ 

62.ஆள்விடனயுடைடம 

 ادَھیٛاے 

 محنتی آسُن 

 அருடம உடைத்சதன்று அசாவாடம கவண்டும் 611. 

 சபருடம முயற்சி தரும். 

 میٖنِتھ تروو ای ویشنوٗہن دُنِ وامن اوتار دٲرِتھ یسُ   ۔611

 سُے سورُے دُنِیا پراو رازٕ ییٚمۍ زن آلژُھ تروو 

پاوِ سُہ راجہٕ یسُ آلژُھ تراوِ۔ ای میٖنِتھ ترووسُے سورُے دُنِ  ای وٮ۪ژھنےَ: وامن واتار دٲرِتھ بھگوان ویشنوہن یسُ دُنِ   

63.இடுக்ைணழியாடம 

 ادَھیٛاے 

 سنکٹس منز دور روزُن 

 இடுக்ைண் வருங்ைால் நகுை அதடன 621. 

 அடுத்தூர்வது அஃசதாப்பது இல். 

 انَ تھکھ محنت کرن وٲلۍ چھِی قسمت بدلان  ۔621

 بدقسمتی تمِ محنٔژ سۭتۍ قسمت چھِی بناوان  

 وٮ۪ژھنےَ: یمِ انَتھک محنت کرن وٲلۍ چھِ آسان تمِ چھِ پَنٕنہِ محنتہٕ سۭتۍ بدقسمتی خۅش قسمتی منز بدلان۔

  



51 |  कें द्रीि शास्त्रीि ितमऴ् संस्थान 

 

 

64. அடமச்சு 

 امَییچُو 

 وزیر 

 ைருவியும் ைாலமும் சசய்டையும் சசய்யும்631. 

 அருவிடனயும் மாண்ைது அடமச்சு. 

 دۅکھس منز تہِ ہرگاہ کانہہ چھےُ خۅش روزان  ۔631

 دُشمن تمٔۍ سٕندۍ یمِ آسَن تس چھِی عزت کران 

 تہِ عزت کران۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان دۅکھ تہٕ سۅکھ زٲنِتھ خۅش روزِ تَس چھِ تمٔۍ سٕندۍ دُشمن 

65. சசால்வன்டம 

 ادَھیٛاے 

 بولن گۅن 

 சசால்லுை சசால்டலப் பிறிகதார்சசால் அச்சசால்டல 645. 

சவல்லும்சசால் இன்டம அறிந்து. 

 بولن وٲلسِ شبٕدن ہنُد معنے تہٕ طاقت ہنُد تھَوُن گژھِ دیان ۔645

 لفظٕ ورتاوس منز گژھِ آسُن بولن وول مہان

بولنہٕ وِزِ لفظٕ ورتاوُک دیان تھَوُن۔ شبٕدن ہنُد معنے گژھِ نظرِ تل تھٔوِتھ تِہنُد ورتاو کرُن تکِیازِ شبٕدن ہٕنزِ وٮ۪ژھنےَ: بولن وٲلسِ پَزِ 

 ورتاوٕچ طاقت چھِ مہان آسان۔ 

66. விடனத்தூய்டம 

 ادَھیٛاے 

 شۅد کرم 

 ஈன்றாள் பசிைாண்பான் ஆயினும் சசய்யற்ை 656. 

சான்கறார் பழிக்கும் விடன. 

 ۔گژھِ نہٕ کَرٕنۍ تِژھ کٲم پَتہٕ پیٚیہِ پچھتاوُن656

 گژھِ اگر غلطی گژھِ نہٕ سۅ پَتہٕ دٔہراوُن

 ہراوٕنۍ۔ وٮ۪ژھنےَ: تِژھ کٲم گژھِ نہٕ کَرٕنۍ ییٚمہِ سۭتۍ پَتہٕ پیٚیہِ پچھتاوُن۔ ہرگاہ غلطی سان کانہہ تِژھ کٲم گژھِ تہِ پَتہٕ گژھِ نہٕ دٔ 

67. விடனத்திட்பம் 

 ادَھیٛاے

مٕچ درڑتاکر  

 எண்ணிய எண்ணியாங்கு எய்துப எண்ணியார் 666. 

திண்ணியர் ஆைப் சபறின். 

 کٲم کرنس منز آسہِ قٲبِل پَتہٕ نیچھناوِ پننُ ناو ۔666

 رازٕ تہِ تَس پٮ۪ٹھ خۅش سپدان چھسُ کھسان پَتہٕ باو

 وُچھِتھ چھُ رازٕ تہِ تس تعٲریٖف کران۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ پَرُش کٲم کرنس قٲبِل آسہِ تہٕ ناو کماوِ۔ تَسُند یہِ گۅن 
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68. விடனசசயல்வடை 

 ادَھیٛاے 

 کٲم کرنکُ طریٖقہٕ 

 தூங்குை தூங்ைிச் சசயற்பால தூங்ைற்ை 672. 

தூங்ைாது சசய்யும் விடன. 

 کٲم کانہہ کرنہٕ برونہہ گَژھِ سونچُن نفع نقصان ۔672

 دیٖری کَرٕنۍ تَتھِ کامہِ چھنُہٕ پَتہٕ آسان کیٚنہہ جان

 وٮ۪ژھنےَ: کانہہ کٲم شروع کرنہٕ برونہہ گژھِ تمَہِ کہِ نقصان نفع آسنکُ وِچار کرُن۔ پَتہٕ تتھ کامہِ دیٖری کرٕنۍ چھنُہٕ جان۔ 

69. தூது 

 ادَھیٛاے 

 دوٗتس متعلق 

 இறுதி பயப்பினும் எஞ்சாது இடறவற்கு 690. 

  உறுதி பயப்பதாம் தூது. 

 بیٚیِس راجس واتناون وول پَنہٕ نِس راجہِ سُند سندیش  ۔690

 گژھِ آسُن بے خوٗف نڈِر نہَ فضوٗل بولن وول 

وٮ۪ژھنےَ: پَنہٕ نِس راجہِ سُند سندیش بیٚیِس راجس واتناوَن وول گژھِ بے خوٗف نڈِر آسُن یسُ نہٕ فضوٗل بولہِ سُے گَو اصلی راج  

 دوٗت۔ 

70. மன்னடரச் கசர்ந்சதாழுைல் 

 ادَھیٛاے 

 رازن سۭتۍ مُنٲسِب وٮ۪وہار 

 அைலாது அணுைாது தீக்ைாய்வார் கபால்ை 691. 

   இைல்கவந்தர்ச் கசர்ந்சதாழுகு வார். 

 پَنہٕ نِس راجہِ سٕندِ باپتھ ہرگاہ پران کَرٕنۍ پٮ۪ن قۅربان ۔691

 سُے گَو اصلی راج دوٗت تمٔۍ سٕندۍ گۅن مہان 

کَرٕنۍ راج دوٗتس، تمٔۍ سُند رُتبہٕ چھُ مہان آسان۔وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ پَنہٕ نِس راجہِ سٕندِ باپتھ پران تہِ پٮ۪ن قۅربان   

71. குறிப்பறிதல் 

 ادَھیٛاے 

 باو سمجھنُ 

 அடுத்தது ைாட்டும் பளிங்குகபால் சநஞ்சம் 706. 

ைடுத்தது ைாட்டும் முைம். 

 مۅکھ وُچھِتھ یسُ نہٕ مَنٕکۍ باو ہیٚکہِ زٲنِتھ  ۔706

 لٲگِتھ کُس باو تمِن أچھن ہنُد یمِ جِسمس چھِ 

متی چھے آسان۔ وٮ۪ژھنےَ: یسُ نہٕ مۅکھٕ پٮ۪ٹھٕ مَنٕکۍ باو ہیٚکہِ زٲنِتھ تیٚلہِ کیاہ چھُ تمِن أچھن مۅل یمِ جِسمس منز سٮ۪ٹھاہ قۭ   
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72.அடவயறிதல் 

 ادَھیٛاے 

 سبھایہِ ہٕنز پہچان 

 அடவயறிந்து ஆராய்ந்து சசால்லுை சசால்லின் 711. 

சதாடையறிந்த தூய்டம யவர். 

 تہِ اِنسان کٲنسہِ ہنُد مَن چھُ پٔرِتھ ہٮ۪کان یسُ  ۔711

 مَنٕکۍ باو زاننہٕ باپتھ تمٔۍ سٕنز چھَے أچھ آسان 

 وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان کٲنسہِ ہنُد مَن چھُ پٔرِتھ ہٮ۪کان۔ تَس چھَے امَہِ باپَتھ أچھ پَننہِ آسان۔

73.அடவயஞ்சாடம 

 ادَھیٛاے 

 سبھایہِ منز نِڈر آسُن 

 ைற்றாருள் ைற்றார் எனப்படுவர் ைற்றார்முன்722. 

ைற்ற சசலச்சசால்லு வார். 

 لفظٕ ورتاوُک گۅن زانن وٲلۍ یمِ تہِ زن آسان عٲلمِ ۔722

 لفظٕ ورتاوَس منز سبھایہِ منز چھِنہٕ تمِ زانہہ کلان 

کِنۍ چھِنہٕ تمِ زانہہ کلان۔وٮ۪ژھنےَ: سبھایہِ منز لفظٕ ورتاوُک گۅن زانن وٲلۍ چھِ بڈٕ دیانہٕ سان لفظٕ ورتاوان تَوٕ   

74.நாடு 

 ناڈُو 

 وطن 

 பிணியின்டம சசல்வம் விடளவின்பம் ஏமம் 738. 

அணிசயன்ப நாட்டிற்ைிவ் டவந்து. 

 بالہٕ مالہٕ دٔرۍیاو ناگ پانچِ بیٚیہِ فراوٲنی  ۔738

 مُلکہٕ باپتھ چھِی ضروٗری قلعہٕ آسُن حاجت پٮ۪وٲنی

دٔرۍیاو، بالہٕ مالہٕ تہٕ مُلکٕچہِ حفاظتہٕ باپتھ قلعہٕ آسُن تہِ چھُ ضروٗری۔ یمِ گٔے مُلکہٕ باپتھ عزت تہٕ وٮ۪ژھنےَ: مُلکس آسہِ پانچِ روٲنی، 

 مان۔

75. அரண் 

 ادَھیٛاے 

 قلعہ 

 மணிநீரும் மண்ணும் மடலயும் அணிநிழல் 742. 

ைாடும் உடையது அரண். 

 یسُ کانہہ راجہِ بیٚیِس راجس پٮ۪ٹھ حملہٕ چھُ یژھان کرُن  ۔742

 تَس پَزِ پَنٕنہِ بچاوٕ باپتھ تہِ قلعہ تٲمیٖر کَرُن

یِس راجس پٮ۪ٹھ حملہٕ کَرِ تَس پزِ پَنٕنہِ بچاوٕ باپتھ تہِ قلعہ تٲمیٖر کَرُن۔وٮ۪ژھنےَ: یسُ کانہہ راجہِ بیٚ   
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76. சபாருள்சசயல்வடை 

 پورُل سیل وگی 

 مال و دولت 

 சசய்ை சபாருடளச் சசறுநர் சசருக்ைறுக்கும் 759. 

எஃகுஅதனிற் கூாியது இல். 

 یِتھٕ پٲٹھۍ کانہہ پہاڑس پٮ۪ٹھ کھٔسِتھ ۂسۍ لڑٲے چھُ وُچھان  ۔759

 تِتھےَ پٲٹھۍ گژھِ نڈِر پٲٹھۍ اِنسان رۅپیہِ روزُن خرچان 

تِتھےَ پٲٹھۍ گژھِ اتَھس منز آمٕژٕ رۅپیہِ نڈِر پٲٹھۍ وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ پٲٹھۍ کانہہ پہاڑس پٮ۪ٹھ کھٔسِتھ ۂسۍ لڑٲے چھُ وُچھِتھ لطُف تلُان 

 خرچان روزُن۔ 

77.படைமாட்சி 

 پڈٮی ماٹچی 

 بہادُرفوج 

 மறம்மானம் மாண்ை வழிச்சசலவு கதற்றம் 766. 

எனநான்கை ஏமம் படைக்கு. 

 شرارتہٕ ہوت زن کالہٕ دیویی پانہٕ جنگ کرنے  ۔766

لڑنےفوج پَنٕنۍ ہٮ۪متھ ہٲوِتھ بِہان تس سۭتۍ   

 وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ پانہٕ کال دیو شرارتہٕ ہوت لڑنہِ یی۔ فوج چھُ پَنٕنۍ ہٮ۪متھ تہٕ حوصلہٕ ہٲوِتھ تَس سۭتۍ مُقابلہٕ کران۔

78. படைச்சசருக்கு 

 ادَھیٛاے 

آسُن یا سٔنجیٖدٕ آسُن ۱  

 கபராண்டம என்ப தறுைண்ஒன்று உற்றக்ைால்773. 

ஊராண்டம மற்றதன் எஃகு. 

 ژَلہٕ وٕنسِ خرگوشس پٮ۪ٹھ تیٖر چلاوُنجنگلس منز  ۔773

 تمَہِ کھۅتہٕ بہتر چھُ کھلُہٕ مٲدانس منز ۂسۍتِس پٮ۪ٹھ وار کَرُن 

س پٮ۪ٹھ وٮ۪ژھنےَ: ژلہٕ وٕنِس خرگوشس پٮ۪ٹھ تیٖر چلاوُن چھنُہٕ نِشانس پٮ۪ٹھ لگان تَمہِ کھۅتہٕ بہتر بہوٗدٔری گٔے کھلُہٕ مٲدانس منز ۂسۍتِ 

 وار کَرُن۔ 

79. நட்பு 

 نٹپوُ 

 دوٗستی 

உடுக்டை இழந்தவன் டைகபால ஆங்கை 788. 

இடுக்ைண் ைடளவதாம் நட்பு. 

 وَتہِ ڈولمُت یار گژھِ سیزِ وَتہِ پکناوُن ۔788

 دوستی چھِ سۅے آسان، مُشکِل آسان بناوُن 

آسہِ تَسُند مُشکِل گژھِ آسان بناوُن۔وٮ۪ژھنےَ: وَتہِ اگر ڈولمُت آسہِ یار دوستی گٔے سُہ سیزِ وَتہِ پٮ۪ٹھ پکناوُن تہٕ اگر مُشکلِس منز   
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80. நட்பாராய்தல் 

 ادَھیٛاے

 دوستی ہٕنز پرکھ

 கைட்டினும் உண்டுஓர் உறுதி ைிடளஞடர 796. 

நீட்டி அளப்பகதார் கைால். 

 یَس سوچ سمجھ آسی لوٗکہٕ وٮ۪وہارٕچ تہِ آسٮ۪س زان  ۔796

 یسُ روعب کٔرِتھ سمجھاوِ تس سۭتۍ دوستی کَرٕنۍ چھےَ جان 

نۍ۔ وٮ۪ژھنےَ: یَس سوٗجھ بوٗجھ آسہِ تہٕ لوٗکہٕ وٮ۪وٕہار آسہِ زانان۔ یسُ روعب داب کٔرِتھ سمجھٲوِتھ ہیٚکہِ تَس سۭتۍ گژھِ دوٗستی کَرٕ   

81. படழடம 

 ادَھیٛاے

 جِگری دوست 

 படழடம எனப்படுவது யாசதனின் யாதும் 801. 

ைிழடமடயக் ைீழ்ந்திைா நட்பு. 

 گژھِ دوستی کَرٕنۍ نِرمل چرتر وانس سۭتۍ  ۔801

 مَلہٕ کُت من آسی ییٚمِس تَس سۭتۍ گژھِ دوستی ژٹٕنۍ

 تہِ  وٮ۪ژھنےَ: نِرمل تہٕ صاف چرترٕ وٲلسِ سۭتۍ گژھِ دوستی کَرٕنۍ مگر یمِن مَلہٕ کُت من تہٕ چرتر ٹھیٖک آسہِ نہٕ تمِٔس سۭتۍ گژھِ کُنہِ 

متس پٮ۪ٹھ دوستی کَرٕنۍ۔ قۭ   

82. தீநட்பு 

 ادَھیٛاے

ی دوست خراب   

 ைனவினும் இன்னாது மன்கனா விடனகவறு 819. 

சசால்கவறு பட்ைார் சதாைர்பு. 

تھ یار  ۔819  یارفتٲری خلاف یسُ کٲم کری تٮُ۪

 گژھِ تراوُن سُہ یکدم کیازِ سُہ گَو اغیار

چھنُہٕ یارفتٲری لای وٮ۪ژھنےَ: یارفتٲری ورٲے یسُ کانہہ سیزِ کامہِ غلط طریٖقہٕ کَرِ سُہ یار گژھِ یکدم تراوُن تکِیازِ سُہ   

83. கூைாநட்பு 

 ادَھیٛاے

 ژھلہٕ گٔر دوستی 

 சதாழுதடை யுள்ளும் படைசயாடுங்கும் ஒன்னார் 828. 

அழுதைண் ணீரும் அடனத்து. 

 تیٖر کمانہِ پٮ۪ٹھ کھاران کمان چھِ رژھ کھنڈ نمان  ۔828

 تتھ نمنس سان حملہٕ کَرُن، مطلبی یار تِتھےُ آسان

پٮ۪ٹھ کھارنہٕ وِزِ چھِ کمان رژھ کھنڈ جھکُان۔ مگر تتھ چھُ آسان حملہٕ کرُن۔ یِتھَے پٲٹھۍ چھُ مطلٕبۍ یار تہِ ورتاو  وٮ۪ژھنےَ: تیٖر کمانہِ 

 کران۔
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84. கபடதடம 

 ادَھیٛاے

 بیوقوٗفی 

 கபடதடம என்பதுஒன்று யாசதனின் ஏதம்சைாண்டு  831. 

ஊதியம் கபாை விைல். 

 کٔرِتھ ہاوی دوستی ہنُد باودُشمن اگر دوستی ہنُد ہاو باو  ۔831

 تس پٮ۪ٹھ گژھِ نہٕ وِشواس کرُن تِژھ دوستی تراو 

 وٮ۪ژھنےَ: اگر دُشمن نیبرۍ ہاو باو کٔرِتھ دوستی ہاوِ تس پٮ۪ٹھ گژھِ نہٕ وِشواس کرُن بٔلکہِ گژھِ تراوٕنۍ تِژھ دوستی۔ 

85. புல்லறிவாண்டம 

 ادَھیٛاے

 اہَنکٲرۍ بے وقوٗفی 

 உலைத்தார் உண்சைன்பது இல்சலன்பான் டவயத்து 850. 

அலடையா டவக்ைப் படும். 

 بے وقوٗفس اگر زن کانہہ کیٚنہہ چھےُ سمجھاوان ۔850

 سُہ چھُ پَتہٕ سُہ رژھ کھنڈ بدُھِ ہیٖننَ ہیچھناوان

ہیٖنن سمجھاوان۔وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ کانہہ بے وقوٗفس کیٚنہہ سمجھاوان چھ۔ُ سُہ چھُ پَتہٕ سُہ رژھ کھنڈ ہیوچھمُت بدُھِ   

86. இைல் 

 ادَھیٛاے

﴾پرایاپنَ )وۅپریر  

 இைசலன்ப எல்லா உயிர்க்கும் பைசலன்னும் 851. 

பண்பின்டம பாாிக்கும் கநாய். 

 دُنِیٕکۍ لوٗکھ یمِن کتھنَ پٮ۪ٹھ وِشواس چھُ کران  ۔851

 تَتھ پزرس نہَ مانن وٲلۍ چھِ یمِ بھوٗت پریت مانان

یمِن پَزٕ کتھن پٮ۪ٹھ وِشواس چھِ کران۔ تَتھ پزرس نہَ مانن وٲلۍ چھِ یمِ بھوٗت پریٖت مانان۔وٮ۪ژھنےَ: دُنِیٕکۍ لوٗکھ   

87. படைமாட்சி 
 ادَھیٛاے

 دُشمنی ہنُد پرباو 

 வலியார்க்கு மாறுஏற்றல் ஓம்புை ஓம்பா 861. 

சமலியார்கமல் கமை படை. 

 بھیدباوٕ سۭتۍ چھنُہٕ میلان اِنسانس سۅکھ  ۔861

 کٔرِتھ چھِ میلان پَتہٕ تَس دۅکھبھیدباو 

 وٮ۪ژھنےَ: بھیدباو کرنہٕ سۭتۍ چھنُہٕ اِنسانس میلان سۅکھ مگر بھیدباو کرنہٕ سۭتۍ چھُ تس دۅکھٕے دۅکھ میلان۔
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88. படைத்திறம்சதாிதல் 

 ادَھیٛاے

 دُشمنہٕ سُند طاقت پہچاننُ

 படைசயன்னும் பண்பி லதடன ஒருவன் 871. 

நடைகயயும் கவண்ைற்பாற்று அன்று. 

 انَ پڑھ جٲہِلس تہِ یسُ نہٕ ہیٚکہِ زیٖنِتھ  ۔871

 سُہ ہیٚکہِ نہٕ تیٚلہِ زانہہ شان بجر پرٲوِتھ

 وٮ۪ژھنےَ: یسُ نہٕ انَ پڑھس تہٕ جٲہِلس ہیٚکہِ زیٖنِتھ سُہ ہیٚکہِ نہٕ تیٚلہِ زانہہ شان تہٕ بجر پرٲوِتھ۔ 

89. உட்படை 

 ادَھیٛاے

 أندرِم دُشمنی

 உைம்பாடு இலாதவர் வாழ்க்டை குைங்ைருள் 890. 

பாம்கபாடு உைனுடறந் தற்று. 

 عَیالک حسد تہٕ ضِد لۅکُٹ مۅکٹ ٲسۍتن ۔890

 یوہے بڈان بڈان خاندانس پَتہٕ ناش گژھن

سپدان۔وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ عَیالس منز لۅکُٹ مۅکٹ حسد تہٕ ضِد تہِ آسہِ مگر وَقتس سۭتۍ چھُ یہِ بڈان گژھان تہٕ عَیالس ناش    

90. சபாியாடரப் பிடழயாடம 

 ادَھیٛاے

 بڈٮ۪ن یا زِٹھٮ۪ن نہٕ بے عزتی کَرٕنۍ 

 சபாியாடரப் கபணாது ஒழுைின் சபாியாரால் 892. 

கபரா இடும்டப தரும். 

 کُنہِ کامہِ ٹھیٖک پٲٹھۍ انَد واتناونہٕ خٲطرٕ گژھِ نہٕ کٲم زانن والٮ۪ن کَرُن ایَٖمان  ۔892

 کرنہٕ باپتھ امَہِ کھۅتہٕ بوڈ نہٕ کیٚنہہ آسانپَنٕنۍ حفاظت تہٕ رٲچھ 

چھَنہٕ بیٚیہِ وٮ۪ژھنےَ: کانہہ کٲم ٹھیٖک پٲٹھۍ انَد واتناونہٕ باپتھ گژھِ نہٕ کٲم زانن والٮ۪ن کانہہ بے عزتی کَرٕنۍ۔ پَنٕنۍ رٲچھ کَرنہٕ باپتھ 

فاظت امَہِ کھۅتہٕ جان۔ کٲنہہ حِ   

91.சபண்வழிச் கசறல் 

 ادَھیٛاے

واجنہِ ہٕندِس کنٹرولس تل روزُن گرٕ   

 மடனவிடழவார் மாண்பயன் எய்தார் விடனவிடழவார் 901. 

கவண்ைாப் சபாருளும் அது. 

 تھٔدِس تَپہٕ ریشِس اگر کٲنسہِ ہنُد شرارت چھُ کھسان  ۔901

 ہرگاہ سُہ بلوانن سۭتۍ تہِ روزِ تَس چھ تباہی سپدان 

کٲنسہِ ہنُد شرارت کھسہِ تَس اگر زن کوتاہ طاقت آسہِ یا بلوانن ہٕنز حفاظت آسہِ تس چھُ  وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ کٲنسہِ تھٔدِس تَپہٕ ریشِس 

 تباہی توتہِ سپدان۔ 
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92. வடரவின் மைளிர் 

 ادَھیٛاے

 دانِشمنٛدانہٕ فٲصلہٕ 

 அன்பின் விடழயார் சபாருள்விடழயும் ஆய்சதாடியார் 911. 

இன்சசால் இழுக்குத் தரும். 

 وِچار دَولت تہٕ سمپدا آسان یَس اِنسانس تھٔدۍ  ۔911

 سُہ چھنُہٕ گرٕ واجنہِ ہٕندٮ۪ن اِشارن پٮ۪ٹھ نژان

 وٮ۪ژھنےَ: یَس اِنسانس تھٔدۍ وِچار، دن سمپدا تہٕ سونچ چھُ آسان سُہ چھنُہٕ تیٚلہِ گرٕ واجنہِ ہٕندٮ۪ن اِشارن پٮ۪ٹھ نژان۔

93. ைள்ளுண்ணாடம 

 ادَھیٛاے

 شراب نہٕ چٮ۪ون 

 ைள்ளுண்ணாப் கபாழ்தில் ைளித்தாடனக் ைாணுங்ைால் 930. 

உள்ளான்சைால் உண்ைதன் கசார்வு. 

 شرٲبسِ شرابٕکۍ گۅن دوٗش سمجھاوٕنۍ گَو کَرُن ۔930

 پٲنِس منز پھوٹمُت اِنسان ژونگ زٲلتِھ ژھانڈُن 

زٲلِتھ پھوٹمُت اِنسان ژھانڈُن۔وٮ۪ژھنےَ: شرٲبسِ شرابٕکۍ گۅن دوٗش سمجھاوُن چھُ سٮ۪ٹھاہ مُشکِل، سُہ گَو دٔرۍیاوس منز ژونگ   

94. சூது 

 ادَھیٛاے

 زار

 கவண்ைற்ை சவன்றிடினும் சூதிடன சவன்றதூஉம் 931. 

தூண்டில்சபான் மீன்விழுங்ைி யற்று. 

 ییٚلہِ نہٕ نشس منز پانہٕ آسہِ کٲنسہِ وُچھ نِشہِ سۭتۍ ڈولمُت  ۔931

کیاہ سَپدُمُت نَشہِ سۭتۍ بدحٲلی تمٔۍ سٕنز وُچھِتھ سونچہِ نشہِ سۭتۍ   

 وٮ۪ژھنےَ: اگر کانہہ شراب چٮ۪نہٕ وول کٲنسہِ وُچھِ شرٲبسِ بدمست حالتس منز سُہ کَرِ تیٚلہِ سونچ زِ شرابہٕ سۭتۍ کیاہ چھُ گژھان۔

95. மருந்து 

 ادَھیٛاے

﴾ اوشٔدی )دوا  

 மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்துண்ணின் 945. 

ஊறுபாடு இல்டல உயிர்க்கு. 

 گۅڈنیکُ بھوجن پوٗرٕ پٲٹھۍ شرپِتھ گژھِ دویمُ بھوجن کَرُن  ۔945

 سُہ تہِ جِسمس لایق، جِسمس لگہٕ وُن بۅچھِ ہوت آسُن 

 گۅڈنیکُ بھوجن پوٗرٕ پٲٹھۍ شرپنہٕ پتہٕ گژھِ دویمُ بھوجن کَرُن سُہ تہِ تیتُھ یسُ جِسمس فٲیدِٕ واتناوَن وول آسہِ۔
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96. குடிடம 

 کُڈی می

 اعلی خاندان 

 இல்பிறந்தார் ைண்ணல்லது இல்டல இயல்பாைச் 951. 

சசப்பமும் நாணும் ஒருங்கு. 

 روٗگی، وید، دوا تہٕ تیٖماردار یمِ ژۅنوے انَگ  ۔951

 وید شاسترٕکۍ چھِ یمِ ژۅنوے ضروٗری انَگ 

 وٮ۪ژھنےَ: بٮ۪مار، دوا، ڈاکٹر تہٕ تیٖماردار۔ یمِ ژۅنوے چھِ وید شاسترٕکۍ ضروٗری انَگ۔ 

97. மானம் 

 ادَھیٛاے

﴾آتمہٕ سمان )پَننُ عزت  

 மயிர்நீப்பின் வாழாக் ைவாிமா அன்னார் 969. 

உயிர்நீப்பர் மானம் வாின். 

 مان سمان بیٚیہِ عزت اِنسانس ییٚلہِ راوان ۔969

 خٲلی یٔڈ برنہٕ سۭتۍ واپس ما میلہِ سُہ مان

برنہٕ سۭتۍ سُہ مان عزت تہٕ سۅرگ ما چھُ میلان۔وٮ۪ژھنےَ: مان سمان تہٕ عزت ییٚلہِ انِسانس چھُ راوان۔ خٲلی یڈ   

98. சபருடம 

 ادَھیٛاے

﴾ بجر )مہانتا  

பிறப்சபாக்கும் எல்லா உயிர்க்கும் சிறப்சபாவ்வா 972. 

சசய்சதாழில் கவற்றுடம யான். 

 مَنٕچ ہٮ۪متھ چھِ اِنسانس گاش ہٲوِتھ ہٮ۪متھ دِوان  ۔972

 زوال یِوان امَہِ ہٮ۪متہٕ ورٲے زن سونچہِ کانہہ تس چھُ 

 وٮ۪ژھنےَ: مَنٕچ ہٮ۪متھ چھِ اِنسانس گاش ہٲوِتھ پکناوان۔ یَس نہٕ یہِ ہٮ۪متکُ گاش آسہِ تسٕنزِ زِندگی چھُ زوال یِوان۔

99. சான்றாண்டம 

 ادَھیٛاے

 گۅنہٕ وان آسُن 

 ஆற்றுவார் ஆற்றல் பணிதல் அதுசான்கறார் 985. 

மாற்றாடர மாற்றும் படை. 

 چھُ تپسیایہِ برابر آسانجانور نہَ مارٕنۍ   ۔ 985

 تہٕ کٲنسہِ ہٕنز نِندیا نہَ کرن وول چھُ ست زن آسان 

 وٮ۪ژھنےَ: جانور نہَ مارٕنۍ چھُ تپسیایہِ برابر آسان تہٕ کٲنسہِ ہٕنز نِندیا نہَ کرن وول چھُ ست زن آسان۔ 
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100. பண்புடைடம 

 ادَھیٛاے

﴾ شِشٹاچار )آدرسرکار  

 அரம்கபாலும் கூர்டமய கரனும் மரம்கபால்வர் 997. 

மக்ைட்பண்பு இல்லா தவர். 

 سدگۅنن ہٕندٮ۪و گۅنو سۭتۍ چھُ دٔرِتھ یہِ سورُے دُنیِ ۔997

 نَتہٕ آسہِ ہے یہِ بنیومُت کرتام میژِ انبار

 وٮ۪ژھنےَ: سدگۅنن ہٕندٮ۪و گۅنو سۭتۍ چھُ یہِ سورُے دُنیِ دٔرِتھ نَتہٕ آسہِ ہے یہِ کرتام میژِ امَبار بنیومُت۔

101.நன்றியில் சசல்வம் 

 ادَھیٛاے

﴾ پھلَہٕ روس دَولت )نِشپھل دن  

 டவத்தான்வாய் சான்ற சபரும்சபாருள் அஃதுஉண்ணான் 1001. 

சசத்தான் சசயக்ைிைந்தது இல். 

 یِتھٕ پٲٹھۍ کلشس منز ژھیچرٕ کِنۍ دۅد تام چھُ پھٹان ۔1001

 تِتھَے کٔنۍ چھُ سنسکارٕ روس مَنشس دن ضایع گژھان

وٮ۪ژھنےَ: یِتھٕ کٔنۍ کلشس منز ژھیٹۍیٲری کِنۍ دۅد چھُ پھٹان تہٕ ضایع گژھان تِتھَے پٲٹھۍ چھِ سنسکار روس اِنسان دَولت میٖلِتھ 

 ضایع گژھان۔

102.நாணுடைடம 

 ادَھیٛاے

 شرمسار آسُن 

 ைருமத்தால் நாணுதல் நாணுத் திருநுதல் 1011. 

நல்லவர் நாணுப் பிற.  

 ییٚلہِ دَولت ابَاوٕ کِنۍ تکلیٖفس منز آسانکانہہ دنہٕ وان  ۔1011

 سُہ چھُ تمَہِ اوبرٕکۍ پٲٹھۍ یسُ کینژس کالس روٗدٕ روس روزان 

 وٮ۪ژھنےَ: کانہہ دَولت وان ییٚلہِ کینژس کالس دَولت ابَاوس منز آسان سُہ چھُ تمَہِ اوبرٕکۍ پٲٹھۍ یسُ کینژس کالس روٗدٕ ورٲے آسان۔ 

103.குடிசசயல்வடை 

 ادَھیٛاے 

 خاندانٕچ رٲچھ کَرٕنۍ 

 ைருமம் சசயஒருவன் டைதூகவன் என்னும் 1021. 

சபருடமயின் பீடுடையது இல்.  

 بے حَیٲیی منز یسُ زُواں گژھان اِنسان ۔ 1021

 سُہ چھُ جہانس منز کٹھ پتُلی ہٕنز زِندگی زُوان

سٕنز زِندگی چھِ اچَھِ دارِ ہٕندۍ پٲٹھۍ نژٕناونہٕ یِوان۔وٮ۪ژھنےَ: یسُ اِنسان بے شرمی بے حیایی منز پَنٕنۍ زِندگی چھُ گُذاران تمٔۍ   
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104. உழவு 

 ادَھیٛاے 

 زمیٖندٲری 

சுழன்றும்ஏர்ப் பின்னது உலைம் அதனால் 1031. 

உழந்தும் உழகவ தடல.  

 یَتھ خاندانس منز دۅکھ برداشت کرن وٲلۍ آسن نہٕ روزان  ۔ 1031

 پَتھٕر پاوان سُہ چھُ تمَہِ کُلکِۍ پٲٹھۍ یَتھ تَبرِ ٹکھ  

 وٮ۪ژھنےَ: یَتھ خاندانس منز دۅکھ برداشت کرن وٲلۍ آسن نہٕ روزان سُہ چھُ تمَہِ کُلکِۍ پٲٹھۍ آسان یتھ تبرِٹکھ پَتھٕر چھُ پاوان۔

105.நல்குரவு 

 ادَھیٛاے 

 غٔریٖبی 

 இன்டமயின் இன்னாதது யாசதனின் இன்டமயின் 1041. 

இன்டமகய இன்னா தது. 

 دَپہِ بہٕ چھسُ غریٖب روزِ بس ودان یسُ کانہہ  ۔ 1041

 دھرتی ماتا یی وُچھِتھ تس پٮ۪ٹھ چھے اسَان 

 وٮ۪ژھنےَ: ہرگاہ کانہہ دَپہِ بہٕ چھسُ غریٖب بیٚیہِ روزِ صِرف ودان دھرتی ماتا تَس وُچھِتھ تَس پٮ۪ٹھ چھَے اسَان۔

106.இரவு 

 ادَھیٛاے 

 منگُن 

 இரக்ை இரத்தக்ைார்க் ைாணின் ைரப்பின் 1051. 

அவர்பழி தம்பழி அன்று. 

 سادن ہیٖن ٲسِتھ تہِ چھنُہٕ کانہہ سٔنیٲسی بَننُ یژھان  ۔ 1051

 تَس چھُ یہِ سوٗنچِتھ فکِر گژھان چھنُہٕ انَمِہٕ تام بٮ۪ٹان 

فکِر زِ خبر انَمِہٕ تام تہِ بنیا وٮ۪ژھنےَ: ییٚمِس نہٕ کُنہِ قٕسمُک کانہہ ؤسیٖلہٕ چھنُہٕ آسان سُہ چھنُہٕ توتہِ سادھو بننُ یژھان تِکیازِ تَس چھِ 

 پَتہٕ۔

107.இரவச்சம் 

 ادَھیٛاے 

 منگنکُ بھےَ 

 இரந்தும் உயிர்வாழ்தல் கவண்டின் பரந்து 1062. 

சைடுை உலைியற்றி யான். 

 ژوٗرٕ کھۅتہِ ورٲے یسُ خوشی سان آسہِ عطیہ کران ۔ 1062

 بخشان یِتھٮ۪ن ہِوِۍ وُچھن والٮ۪ن دٲنۍینَ نہَ منگُن سٮ۪ٹھاہ تھزر 

 وٮ۪ژھنےَ: ژوٗرِ تھَونہٕ ورٲے یسُ دٲنی خوشی سان آسہِ عطیہ کران یِتھٮ۪ن دٲنی ینَ نہ منگُن چھُ سٮ۪ٹھاہ تھزر بخشان۔ 
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108.ையடம 

 ادَھیٛاے 

 کمیٖنہٕ گی )نیٖچتا﴾ 

 மக்ைகள கபால்வர் ையவர் அவரன்ன 1071. 

ஒப்பாாி யாம்ைண்ைது இல். 

 والٮ۪ن زن نیران پران نکار بوٗزِتھٕے چھُ منگن  ۔ 1071

 نکار کرن والٮ۪ن کنجوٗسن ہٕندۍ کوت گژھن تیٚلہِ پران

 وٮ۪ژھنےَ: منگن والٮ۪ن یاچِکن چھُ نکار بوٗزِتھ زن پران نیران مگر ژوٗرٕ کھوت کرن والٮ۪ن کنجوٗسن ہٕندۍ پران کوت سنا گژھن۔ 


